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    Voor Mendy.


    Bedankt voor je jarenlange vriendschap, je prachtige lach, en natuurlijk voor die ene gedenkwaardige avond die we samen ­doorbrachten aan de bar van het Menger Hotel.
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    Juli 1878


    Russell Andrew Champion wist al voordat hij één bestofte laars op de uitgedroogde grond van Texas had gezet dat het een vergissing was geweest om naar huis te komen. Wie zei dat het makkelijk was om je angsten uit het verleden onder ogen te ko­men?


    De bandiet Scout Proffitt had het bij het juiste eind gehad toen hij fluisterend mompelde dat sommige dingen nooit ongedaan kunnen worden gemaakt.


    In plaats van terug te keren naar Broken Arrow had Russell nog een borrel moeten nemen, de andere kant op moeten rijden en een andere klus aan moeten nemen.


    Hij had iets moeten doen. Wat dan ook, om te ontkomen aan de pijn die hem nu te wachten stond. Sommige dingen waren gewoon te diep in zijn geheugen gegrift om ooit uit te kunnen wissen. Hij had het niet eens moeten proberen.


    In zijn geval was het pijnlijk duidelijk dat sommige wensen en dromen nooit voorbestemd waren om werkelijkheid te worden. Geen van de goede in elk geval. Dat had hij onderhand wel kunnen weten.


    Maar hij was hardleers. En rusteloos. Steeds als hij het idee kreeg dat hij een goed mens begon te worden, moest hij alles in zijn leven weer overhoophalen.


    Maar nu hij de Iron Rail Ranch bekeek, waren het niet zijn angsten uit het verleden die alles voor hem in de kleur van roest en pijn schilderden. Zijn visie werd gekleurd door een intens gevoel van wanhoop.


    Het bleek dat de Iron Rail Ranch niet mooier of aardiger was dan zijn nachtmerries. Het was zelfs veel erger dan hij zich herinnerde.


    Hij steeg van Candy af – zijn merrie met de zielige naam, maar hij was nooit vindingrijk genoeg geweest om iets beters te ver­zinnen – en verwenste zijn zwakheden. Een echte man zou zijn verleden al lang geleden gestopt hebben waar het wezen moest. Ergens diep in de grond. Bij voorkeur twee meter.


    En toch was hij hier.


    ‘Het lijkt erop dat ik niet veel geleerd heb in die tweeëntwintig jaar van mijn leven, Candy,’ mompelde hij.


    Toen de merrie slechts ongeduldig brieste, achtte Russell zijn val compleet. Zelfs zijn paard zag van hetgeen hij deed het nut niet in.


    Maar dat kon hij haar niet kwalijk nemen. Op het eerste ge­zicht zag zijn huis eruit alsof het lang geleden moeilijke tijden had doorgemaakt maar uit pure koppigheid besloten had te blijven staan. Het was duidelijk dat niemand de moeite had genomen het huis te verven of de luiken te repareren sinds hij weg was gegaan. De verf bladderde, de twee ramen waren gebarsten en een van de treden aan de voorkant was vervallen en ingezakt.


    Het hele geval maakte hem een beetje bedroefd en dat had hij niet voor mogelijk gehouden. Na een blik op de deur, die stevig gesloten was tegen de drukkende hitte, wendde hij zich af en leidde zijn paard naar de schuur.


    Ook die zag eruit alsof hij betere tijden had gekend, maar het was dan ook om te beginnen al niet veel geweest.


    Zijn sporen tikten tegen de aarde toen hij Candy de donkere schuur binnenleidde. Het paard was een beetje onrustig en klauwde met haar hoeven op de grond. Ze was niet blij met haar ­nieuwe onderkomen.


    ‘Ik weet het, meisje. Het ziet er beroerder uit dan een spookstad in Nebraska. En waar is ma’s grijze merrie in vredesnaam?’


    Candy gaf natuurlijk geen antwoord.


    Russell ging weer op in oude herinneringen en had geen antwoord nodig. Hij dacht aan het paard van zijn stiefvader. De ruin had het beste deel van Emmitt Johnson gekregen. Kismet was alles geweest wat Candy niet was. Een prachtig paard dat zijn hele leven vertroeteld was als een voorgetrokken kind.


    Maar nu was er van het mooie paard met die exotisch klinkende naam, niets meer over dan één oud zadel dat over de reling was gegooid als een overbodig stuk kinderspeelgoed. Het leer was uitgedroogd en gebarsten. Russell kon zijn ogen er niet van afhouden – hij zou een fiks pak slaag hebben gekregen als hij een zadel in zo’n staat had achtergelaten.


    Hij wreef over zijn achterwerk bij de herinnering en fronste. Hij had zelfs meer dan eens een pak voor zijn broek gehad voor het niet netjes opruimen van het tuig.


    Maar nu leken alleen zijn herinneringen er nog toe te doen.


    Candy stapte nerveus opzij en hinnikte toen hij de staldeur opende.


    Hij trok zijn neus op toen hij de stank rook van smerig stro, rottend hout en een groot aantal dingen die beter onbekend konden blijven. Russell zuchtte. ‘Ik kan het je niet kwalijk nemen, meisje.’ Hij liet haar teugels los – ze zou toch niet weglopen – zocht een riek en begon de stal uit te mesten. Onbewust vervielen de spieren in zijn armen en schouders in het vergeten ritme. En net zo automatisch dreven zijn gedachten weg van de plek waar hij was, om zich andere dingen voor te stellen. Een prettiger leven bijvoorbeeld.


    Jaren geleden waren die dagdromen zijn toevluchtsoord geweest.


    Toen hij uitgereden was met de Walton Gang hadden fantas­tische dagdromen hem in leven gehouden. Voor een man met zo ontzettend weinig goede herinneringen om aan te denken, wa­ren slechts dromen het bewaren waard. In de bittere jaren daarna hadden die gedachten hem ervan weerhouden te zwichten voor wanhoop. Nu brachten zijn dromen hem in verlegenheid.


    Toen hij het oude stro had verwijderd en de aarde had glad­gestreken, slaakte hij een zucht van verlichting. Maar hij moest vlug op zoek naar haver en vers hooi. Want al was Candy niet veel soeps, hij had het hart niet haar te verwaarlozen.


    Toen de stal zo schoon was als hij hem krijgen kon, zadelde hij zijn merrie af, haalde water voor haar en wreef haar droog. ‘Kom maar binnen, Can,’ zei hij, en hij trok zachtjes aan haar hoofdstel. ‘Het is niet veel, maar we zullen het ermee moeten doen.’ Toen ze een enigszins cynische blik op hem vestigde, moest hij lachen. ‘We hebben het wel slechter gehad. Dat weet je best.’


    Toen hij de staldeur had gesloten, stond hij voor het onver­mijdelijke. Hij kon het niet langer uitstellen… het was tijd om zijn moeder op te zoeken. Russell liep naar het huis; nu kon hij niet langer om de waarheid heen: Hij was niet teruggekomen om het land te zien, of een gammele schuur of een oud huis op de rand van verval.


    Nee, hij was teruggekomen om zijn moeder te zien.


    Hij had geen idee of ze hem binnen zou laten. De kans was vrij groot van niet. Tenslotte zou alleen een kille vrouw zonder hart haar zoon op vijftienjarige leeftijd op straat zetten.


    De kans was vrij groot dat ze zelfs na al die jaren geen warmere gevoelens voor hem zou koesteren. Vooral omdat hij haar sinds zijn vertrek nooit een enkel briefje of kaartje had gestuurd.


    Hij kon alleen maar hopen dat ze hem zou vertellen wat er met Nora was gebeurd voordat ze hem zou vragen op te hoepelen. Het zou een geruststelling voor hem zijn om te weten dat ze gelukkig getrouwd was en een stel kinderen had.


    Hij trok zijn schouders naar achteren, liep naar de deur en klopte twee keer aan. Toen niemand opendeed, rommelde Russell aan de kruk, volkomen voorbereid om het slot te breken als het nodig was.


    Maar de kruk liet zich makkelijk omdraaien. De deur zwaaide open op goed geoliede scharnieren en liet hem binnen in een kaal halletje.


    ‘Hallo?’ riep hij, terwijl hij over de drempel stapte. Het voelde belachelijk om zo te roepen. Niemand deed dat. Een teruggekeerde verloren zoon niet. En zeker geen mannen die uitgereden waren met een bandietenbende.


    Een ogenblik overwoog hij om om te draaien en zijn gekoesterde Colt uit zijn zadeltas te halen. Dat was het slimste. Maar hoewel elke man in de Walter Gang hem een klap voor zijn kop zou geven als hij ongewapend een huis binnenliep, leek het niet juist om met een pistool in zijn hand voor zijn moeders neus te staan.


    Er moest tenslotte een plek op de wereld zijn waar een man niet op zijn hoede hoefde te zijn. Een plek waar een man heen kon gaan zonder door de smalle loop van een wapen te hoeven ­kijken.


    Maar er liep een veelzeggende rilling over zijn rug en hij begon te denken dat hij de situatie ernstig verkeerd had beoordeeld. Zijn intuïtie vertelde hem dat er iets mis was. En hoewel hij geen bijzonder succesvolle bandiet was geweest, had hij wel een paar dingen geleerd.


    Behoedzaam trad hij de keuken binnen. Tot zijn opluchting was daar alles stil en gewoon. Pas gebruikt en pas opgeruimd. Maar wat wist hij eigenlijk nog van zulke dingen af?


    ‘Hallo?’ riep hij nog een keer. Nu moest hij vechten tegen een brok in zijn keel. Hij deed of het van de zenuwen was en niet van rauwe emotie. ‘Is daar iemand?’


    Toen niets dan stilte volgde, slikte Russell en probeerde helder te denken.


    Misschien was het maar goed dat hij niet om zijn moeder riep. Misschien was ze lang geleden weggegaan en waren alleen zijn herinneringen aan haar overgebleven.


    Het vermoeden dat hij gehad had, begon vaste vorm te krijgen. Dat moest het zijn. Ze was overleden. Dat kon wel kloppen. Er kon een heleboel gebeuren in zeven jaar en het was een harde tijd geweest. Heel hard.


    Achter in het huis klonk een zwakke stem. Uit de slaapkamer die zijn moeder had gedeeld met zijn valse, gemene stiefvader. ‘Wie is daar?’


    Zelfs na zo’n lange tijd kende hij die stem. Herkende hem net zo makkelijk alsof ze hem naar binnen riep om te komen eten.


    Van opluchting deed hij zijn ogen dicht. Zijn moeder was er nog. Hij zou haar nog één keer zien.


    Russell moest zich in de hand houden, want opeens moest hij vechten om te voorkomen dat hij in huilen uit zou barsten en op de vlucht zou slaan. Maar hij was niet langer een koppig, ­dromerig kind.


    En zijn moeder was niet langer iemand die hij vreesde teleur te stellen.


    ‘Wie is daar?’ riep ze nog een keer. Dit keer paniekerig. Achter­dochtig.


    Hij slikte het brok in zijn keel, dat zijn luchttoevoer dreigde af te sluiten, door, liep op een drafje het gangetje in en stormde de kamer binnen.


    Om van aangezicht tot aangezicht te staan met de verkeerde kant van een pistool.


    Toen hij de trekker op zijn plaats hoorde klikken, vielen hem twee dingen in.


    Ten eerste dat zijn thuiskomst niet de vrolijke gebeurtenis zou worden die hij had gehoopt.


    En ten tweede dat Scout Proffitt gelijk had gehad. Russell had inderdaad zijn wapen mee moeten nemen.
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    ‘Wie ben je?’ vroeg zijn moeder. Het versleten pistool in haar hand leek gevaar te lopen op de matras te vallen of af te gaan. Als het laatste gebeurde, hoopte Russell van harte dat de muur achter hem zou worden geraakt. Het zou echt jammer zijn om te sterven door de hand van zijn moeder.


    Ze keek hem met haar tranende ogen aan en zei schor: ‘Wat moet je?’


    Hij wist niet meer wat hij wilde. Dus vertelde hij maar wat voor de hand lag. ‘Ik ben het, ma. Russell.’


    Ze knipperde met haar ogen in het schemerige licht. ‘Russell?’ Het pistool in haar hand trilde.


    Hij stak zijn handen op. Of het een gebaar van overgave was of een poging om haar te kalmeren, wist hij niet goed. ‘Als je nou eerst dat pistool eens liet zakken?’ Hij probeerde te lachen. ‘Je maakt me nerveus.’


    Ze bleef hem veel te lang aanstaren. Toen liet ze haar rechterhand zakken en liet de trekker los.


    Russell slaakte een zucht van verlichting.


    ‘Niet te geloven dat ik je weer zie,’ zei ze. ‘Ik kan het gewoon niet geloven.’


    Ze had nog niet gezegd dat ze blij was hem te zien. Dat was opvallend.


    ‘Ik kan ook haast niet geloven dat ik weer hier ben.’ Hij durfde niet dichter naar haar toe te lopen en bleef staan waar hij stond. Met zijn handen hangend langs zijn zijden staarde hij naar de vrouw die hem op de wereld had gezet. Een van de twee vrouwen die hij boven alles had liefgehad. Degene wier verraad hem het diepst had verwond.


    Haar haar was opgestoken. En ze lag wel in bed, maar niet in een witte linnen nachtpon. Het leek eerder een verschoten en versleten katoenen jurk. Maar haar ogen waren hetzelfde. Net als de zijne waren ze donkerbruin en omlijst met dikke, donkere wimpers.


    Ze zei niets en keek alleen maar. Hij deed hetzelfde. Eindelijk zei ze: ‘Russell, je bent nu een volwassen man.’


    ‘Ja.’


    ‘Ik had gehoopt dat je het goed zou maken. Ik had gehoopt…’ Haar stem brak af alsof wat ze dacht te pijnlijk was om uit te spreken. Na een kort hoofdschudden zei ze zacht: ‘Het verbaast me dat je me zelfs nog herkent als je ma. Ik denk dat ik er wel een beetje anders uitzie dan vroeger.’


    Ze had gelijk. Haar ogen waren weliswaar hetzelfde, maar er was veel veranderd. Haar huid was altijd soepel en blozend geweest, als echtgenote van een veefokker. Nu was haar huid bleek en papierachtig. Teer als perkament. Hij herinnerde zich dat ze kastanjebruin haar had gehad, in dezelfde tint als hij, maar nu was het doorspekt met grijze strepen.


    Maar haar aarzelende glimlach? Die was bijna precies zoals hij zich herinnerde. Nadat ze met Emmitt was getrouwd, was ze te bang geweest om op zichzelf te vertrouwen. Te bang om iets te doen wat de vlezige hand van haar echtgenoot aanleiding gaf om te slaan.


    ‘Je glimlach is hetzelfde,’ zei hij, omdat hij het niet kon ver­dragen om tegen haar te liegen. ‘En je stem ook.’


    ‘Vind je?’ Die glimlach werd dieper en bracht een vonk van licht in haar ogen terug voordat ze hem aankeek alsof hij haar alles kon geven wat ze ooit had gewild. ‘Tjonge, Russell. Niet te geloven dat je hier aan het voeteneind van mijn bed staat. Het lijkt wel of ik je opgeroepen heb in een droom.’


    Er waren zo veel dingen die hij kon zeggen. Zo veel dingen die hij wilde zeggen. Maar die voelden allemaal niet juist. Hij had geen haast om over zijn laatste dag thuis te beginnen, hoewel die laatste dag eigenlijk het enige was wat hij zich van dit huis herinnerde.


    Maar hij bleef bij het heden. ‘Waarom lig je in bed? Ben je ziek?’


    Ze haalde haar schouders op. ‘De dokter weet niet precies hoe hij mijn ziekte moet verklaren. Ongeveer twee of drie jaar ge­leden begonnen mijn spieren zwak te worden. Ik schijn weg te kwijnen.’


    Ondanks zijn goede voornemens waren haar woorden een steek in zijn hart. ‘Wegkwijnen?’ En dat was al jaren gaande?


    ‘Het is iets progressiefs. Vroeger moest ik vaak gaan zitten. Toen moest ik paal en perk stellen aan mijn werkzaamheden.’ Zonder hem aan te kijken, zei ze: ‘En zo’n acht maanden geleden werd dat te veel.’


    Medelijden met haar omstandigheden vulde zijn hart. Ze leed al een tijd. Een hele tijd.


    Ook zij had geleden.


    Omdat hij zich daar niet op kon concentreren, leidde hij het gesprek naar een makkelijker begaanbaar pad. ‘Het huis ziet er schoon uit. Hoe krijg je dat voor elkaar?’


    Ze trok rimpels in haar voorhoofd. ‘Het huis? O, er komt elke dag een vrouw voor een paar uur. Ze helpt me met wassen. En ze haalt zo nu en dan een dweil door het huis. Ze houdt de boel bij.’


    ‘Brengt ze je ook maaltijden?’ Russell kon weinig zeggen over haar gewicht onder de volumineuze, verschoten jurk en de berg dekens en lakens. Maar ze leek weg te teren, zeker gezien de warmte van de tijd van het jaar.


    ‘Ze brengt me eten.’


    ‘Genoeg?’ Waarom hij dat vroeg, wist hij eigenlijk niet.


    ‘Ze brengt genoeg. Ik eh… eet niet meer zo veel.’


    ‘Dat spijt me.’ Tot zijn verrassing speet het hem echt. Na alle bitterheid en alle verdriet had hij zich nooit kunnen voorstellen dat hij nog iets anders voor haar zou voelen dan teleurstelling.


    Die eerste vriendelijke woorden leken te bewerkstelligen wat zijn aanwezigheid niet had gedaan. Ze wendde haar blik af en haar stem werd hard. ‘Kom niet aanzetten met je medelijden, Russell. We weten allebei dat mijn lijden niet iets is wat ik niet heb verdiend.’


    Hij gaapte haar aan. ‘Wat bedoel je?’


    ‘Je hebt me gehoord. We weten allebei dat het God heeft behaagd om me te straffen voor mijn gedrag tegenover jou.’


    Haar woorden waren zo verrassend dat hij het allerlaatste deed wat hij ooit had gedacht te doen. Hij nam het voor haar op. ‘Emmitt sloeg je.’


    ‘Ja. Hij sloeg mijn zoon ook.’ Ze keek naar het pistool dat naast haar hand lag.


    Hij deed een stap dichter naar haar toe, griste het pistool weg en legde het buiten haar bereik. ‘Hij ging met andere vrouwen naar bed.’


    ‘Ja, dat deed hij zeker. Een publiek geheim.’ Ze perste haar lippen op elkaar. ‘Hij was een moeilijke man met vele fouten.’


    Hij had zijn portie wel gehad van moeilijke mannen die geplaagd werden door fouten. Maar zo was Emmitt Johnson niet geweest. Hij was wreed. Harteloos. ‘Hij was veel erger.’


    ‘Dat weet ik ook. Alleen een man die veel erger is, zou proberen het meisje van zijn stiefzoon aan te randen.’ Ze rilde. ‘In ditzelfde huis nog wel.’


    Het was nu zeven jaar later en nog perste de gedachte aan Nora’s gekwelde kreten en Emmitt die met zijn ruwe handen aan de kraag van haar jurk trok het laatste restje lucht uit zijn longen.


    Als hij alleen was geweest, zou Russell zijn ogen dicht hebben geknepen en gedaan wat hij kon om het beeld te verdringen. Maar hij was een volwassen man in het huis van zijn moeder.


    En ze scheen te verwachten dat hij erover kon praten.


    Daarom keek hij haar recht in de ogen. ‘Ja. Ja, dat heeft hij gedaan. Hij heeft geprobeerd mijn meisje aan te randen. Nora.’


    De pijn in haar ogen weerspiegelde de scherpe pijn in zijn hart. ‘Het was niet goed, wat hij deed. Nora was natuurlijk bijzonder, maar geen enkel meisje verdient dat.’


    ‘Nee, het was niet goed,’ beaamde hij. Maar het was meer geweest dan dat. Het was zo vreselijk, vreselijk verkeerd.


    Russell herinnerde zich dat moment, en Nora’s gezicht, en wist dat het niet goed was wat hij had gedaan, maar hij zou het zo weer doen. Als Russell Emmitt niet had neergestoken, als hij dat lange jachtmes niet hard tussen zijn ribben had gestoten, zou Nora nooit meer dezelfde zijn geweest.


    ‘Het was niet goed. En daarom heb ik hem gedood.’


    ‘Ja, je hebt hem gedood. Je hebt mijn echtgenoot gedood, de man die me vanaf de dag van mijn jawoord niets dan schaamte en pijn had bezorgd. Je hebt hem gestopt, zodat hij me geen pijn en verdriet meer kon doen. Zodat hij die lieve Nora Hudson niet meer kon beschadigen.’


    Zijn spieren spanden zich. Alle boosheid en frustratie en pijn kwamen tienvoudig terug. ‘Ik had geen keus,’ zei hij.


    ‘Helemaal geen keus,’ fluisterde ze, terwijl ze hem aanstaarde met grote ogen vol verdriet. ‘Je hebt gedaan wat je moest doen. En daarvoor heb ik je weggestuurd.’


    Ze sprak de woorden onopgesmukt en openhartig uit. Kalm, zonder pijnlijk verwijt of buitensporige emotie.


    En daarom kon Russell stoïcijns aan het voeteneind van zijn moeders bed blijven staan en de tranen op afstand houden.


    Daarom kon hij haar blik vasthouden en eindelijk in het reine komen met wat hij heimelijk altijd voor waar had gehouden maar waar hij nooit dapper genoeg voor was geweest om hardop te bekennen.


    Hij had er geen spijt van dat hij Emmitt Johnson had gedood. Hij zou het zelfs zo weer hebben gedaan.


    Het leek erop dat hij, net als deze arme, vervallen ranch en zijn zieke moeder, niet veel haast had om gerepareerd te worden.


    En misschien was dat niet eens mogelijk.
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    Toen Russell zichzelf weer in de hand had, haalde hij een stoel uit de keuken en ging naast zijn moeder zitten. Hij had geen idee wat er van hen tweeën moest worden. Hij wist alleen dat hij de volgende paar minuten met haar nodig had. Nodig als eten en water. Nodig als de troostende hand van Gods genezende genade.


    Toen ze verwonderd naar hem opkeek, met een mengeling van ongeloof en blijdschap, besefte hij dat hij diezelfde dingen voelde. Nooit had hij gedacht zijn moeder tegen hem te zien lachen, of naar hem te zien kijken zoals ze nu deed, alsof ze zich er met ­moeite van weerhield om zijn hand te pakken en naar zich toe te trekken.


    ‘Ik weet dat ik het blijf zeggen, maar ik kan echt niet geloven dat je er bent,’ zei zijn moeder toen de stilte tussen hen een ­beetje pijnlijk werd. ‘Ik hoopte en droomde en bad, maar ik had nooit gedacht dat God me genoeg zou vergeven om me dit geschenk te geven.’ Er klonk verwondering in haar stem.


    ‘Ik had ook nooit gedacht dat het zou gebeuren,’ gaf hij toe. ‘Maar ik moest terugkomen. Nog één laatste keer.’


    Er verflauwde iets in haar ogen. ‘O.’ Nadat ze zichtbaar haar zelfbeheersing terugvond, sprak ze weer. ‘Is dat wat je eindelijk hierheen heeft gebracht? Wil je alles nog een keer zien voordat je voorgoed weggaat?’


    Russell wist het eigenlijk niet goed. Hij had zichzelf gerust willen stellen. In het reine willen komen met wat er was gebeurd. Misschien smachtte hij er wel naar zich gerechtvaardigd te ­voelen. Misschien wilde hij ’s nachts gewoon kunnen slapen.


    Maar dat alles zou te veel onthullen.


    ‘Ik was toevallig in de buurt,’ mompelde hij. ‘Ik dacht: ik ga even langs om het huis te zien.’ Wat een lafaard was hij! Hij kon niet eens de waarheid uitspreken.


    Er doofde nog meer licht in haar ogen toen duidelijk werd dat ze elk woord dat hij zei, geloofde. ‘Op die manier. Nou, het zal je wel opgevallen zijn dat alles hier oud en versleten is. Het is er niet op vooruitgegaan.’ Ze grimaste en streek met haar hand over haar voorhoofd. ‘Ikzelf niet uitgezonderd.’


    Een schuldgevoel sneed als een mes door hem heen, al had hij daar geen reden voor. Het was tenslotte niet zijn keus geweest om te vertrekken. ‘Ik zag dat je geen paarden meer hebt?’


    ‘De kosten werden te hoog. Daarbij komt dat ik toch niet kan rijden. Ik vond dat ze iets beters verdienden.’


    ‘Dat zal wel.’ Zijn boord begon te knellen. Hij moest deze ka­mer uit. Hij moest het land af. Weg van de hoop die hen beiden plaagde.


    Maar hij werd besprongen door een verantwoordelijkheids­gevoel. Misschien was er onder zijn gewelddadigheid en leugens iets van zijn vaders goedheid in hem. ‘Wil je dat ik iets voor je doe voordat ik ga?’


    Haar gezicht betrok. ‘Ga… ga je weg? Nu al?’


    ‘Nou ja, binnen een uur. Ik heb geen reden om te blijven.’


    Ze sloot haar ogen. ‘Nee, dat denk ik ook niet. Niet meer, bedoel ik.’ Ze schraapte haar keel. ‘Je kunt nu meteen wel gaan. Zoals ik al zei, er komt elke dag een vrouw om me te helpen. Ik red me wel.’


    Omdat hij het gevoel kreeg dat hij opnieuw werd weggestuurd, al was dat onzin want dit keer was hij degene die vertrok, knikte hij stuurs en stond op.


    Op het moment dat hij de stoel oppakte en zich omdraaide, sprak ze.


    ‘Denk je weleens aan die dag, Russell?’


    Blij dat hij met zijn rug naar haar toe stond en blij dat ze nooit de pijn zou zien die nu stellig in zijn ogen stond geschreven, antwoordde hij: ‘Altijd.’


    ‘Ik denk er ook aan. Heel vaak, eigenlijk.’


    Dat geloofde hij wel. Hoewel hij hevig verlangde het te laten rusten, smeekte de stilte die tussen hen in hing bijna om ­antwoord. Hij mompelde verstikt: ‘Het was… het was een dag die je moeilijk kunt vergeten.’


    ‘Ik weet dat ik dingen heb gezegd die ik niet had moeten zeggen.’


    Dat klopte wel. Maar om de een of andere reden kon hij het niet verdragen om haar te herinneren aan wat ze had gedaan.


    Daarom zei hij zacht: ‘Er is die dag veel gebeurd wat niet had moeten gebeuren.’


    ‘Emmitt was een moeilijke man. Zijn drift werd hem vaak de baas.’


    Nee, het was meer dan dat. Russell kon er mee leven om een hoop dingen in de doofpot te stoppen, maar hij wilde zich Emmitt niet anders herinneren dan hij was. ‘Hij was gemeen en egoïstisch. Gewelddadig. Wreed.’ Hij durfde zich nog steeds niet naar haar om te draaien en kon niet ophouden met dingen zeggen die ze niet wilde horen, maar hij was het moe om die voor zichzelf te houden. ‘We weten allebei dat hij je sloeg zo vaak hij de kans kreeg.’


    ‘Jou ook.’


    ‘Mij ook, ja.’ Er flitsten pijnlijke herinneringen door zijn hoofd en hij duwde ze weg. ‘Hij was een slecht mens.’


    ‘Je hebt hem het leven benomen.’


    Hij hoorde het. Zelfs met zijn rug naar haar toe gekeerd, hoorde hij de veroordeling in haar stem. En zelfs nu, na al die tijd, verraste het hem dat zijn moeder nog steeds niet begreep waarom hij gedaan had wat hij had gedaan.


    ‘Ik heb hem gedood omdat hij het enige wat goed was in mijn leven van plan was te gronde te richten, ma.’ Geniepig dwongen die herinneringen hem om aan haar naam te denken. Nora.


    Nora Hudson, met haar honingblonde haar en helderblauwe ogen en mooie, zonnige glimlach. Zijn meisje.


    Het had maar een paar seconden gescheeld of Emmitt Johnson had Nora aangerand. De kraag van haar jurk was al gescheurd. Zo veel ergere dingen zouden zijn gebeurd als hij niet was verschenen.


    ‘Hij wilde Nora kwaad doen,’ zei hij zakelijk. Alsof die herinnering geen diepe sporen van spijt in hem trok.


    ‘Ja. Ja, dat is zo.’ Nu nog was het moeilijk om eraan te denken. Om zelfs maar te praten over wat haar bijna was overkomen. Verlangend keek hij naar de deur van zijn moeders slaapkamer. Slechts twee stappen en hij kon een einde maken aan het gesprek. Om er nooit meer over te hoeven praten.


    Achter hem zuchtte ze. ‘Weet je, jongen… toen kon ik me geen ander leven voorstellen. Ik kon me niet indenken hoe het was om elke dag in Emmitts schaduw te leven. De oorlog tussen het Noorden en Zuiden was zo pijnlijk geweest. Zo veel goede mannen zijn omgekomen, zoals je pa.’


    ‘Weet ik.’ Het was moeilijk om haar verdriet te erkennen. Moeilijker om te beseffen dat hij nu bijna kon begrijpen waarom ze zo veel had gepikt. Verloren in haar herinneringen vervolgde ze: ‘Er was zo veel gebeurd. We konden toen nauwelijks rondkomen.’ Ze dempte haar stem tot een fluistering en zei: ‘Het schokte me wat je deed.’


    ‘Het maakte je kwaad wat ik deed. Je deed geen moeite om te begrijpen waarom ik zo handelde.’


    ‘Nee, ik durfde niet te begrijpen wat je deed. Of wat het voor mij inhield.’ Somber voegde ze er na een korte stilte aan toe: ‘Of wat het voor de rest van mijn leven betekende.’


    Hoe graag hij haar ook de pijn wilde besparen, hij kon niet goedvinden dat ze dagen en maanden en jaren van ellende en verdriet opzijschoof. ‘Je begreep het best. Je had jarenlang toe­gekeken hoe hij me mishandelde.’


    ‘Ik had geen keus. Hij was mijn man. Ik had een gelofte af­gelegd, Russell. Geloften voor God.’


    ‘Hij ook, ma.’ Zelfs als volwassen man kromp hij ineen bij de gedachte aan het leven dat hij hier had geleid. Het was zo erg geweest.


    Russell hield zich in en zei niets meer. Ze hoefde zich niet nog schuldiger te voelen. En al zou hij zich er zelf beter door voelen, het zou niets veranderen.


    Daarom concentreerde hij zich op zijn daden. ‘Ik had ook geen keus. Als ik Emmitt Johnson één vinger naar Nora had laten uitsteken, wat zou ik dan zijn geweest? Wat voor een man zou ik zijn geweest?’


    ‘Je was een jongen.’


    ‘Ik was meer dan een jongen. Ik was vijftien.’


    ‘Vijftien klinkt nu zo jong.’


    Het klonk als een mensenleven geleden. ‘Ma, het zou niets uit­gehaald hebben om met hem te praten. En ik had niets om hem mee te dreigen.’ In plaats daarvan had hij een eind gemaakt aan al dat verdriet door zijn jachtmes te grijpen.


    Russell had geen spijt van wat hij had gedaan. Dat kon niet, want het alternatief zou te verschrikkelijk zijn geweest om te dragen.


    ‘Voordat je weggaat, wil ik dat je weet dat ik spijt heb van de dingen die ik tegen je heb gezegd. Met het verstrijken van de tijd besefte ik dat ik zo lang onder zijn invloed had geleefd dat ik mezelf vanbinnen langzaam had laten doodgaan. Ik had je nooit weg moeten sturen. Het spijt me oprecht, jongen.’


    Eens zouden haar woorden een troost zijn geweest. Hij zou zich eraan hebben vastgeklampt, tastend naar hoop. Maar nu? Hij voelde zich alleen maar leeg. ‘Het doet er niet meer toe.’


    ‘Nee, dat zal wel niet.’ Na een korte stilte sprak ze weer. ‘Ga je nu weg?’ Ze klonk gelaten. Teleurgesteld.


    Ineens besefte hij dat ze niet wilde dat hij ging. En omdat hij nergens anders heen kon, nam hij de gemakkelijkste uitweg en liet haar in de waan dat hij zich nog verbonden voelde met deze berg hout en steen en zand.


    Dat hij zich nog verbonden voelde met haar.


    ‘Nog niet. Ik zal je laten weten wat ik doe.’ Omdat hij het geen seconde langer kon verdragen om het verleden opnieuw te be­leven, liep hij de kamer uit, stormde de gang door en de armoedige keuken en gooide de deur open.


    De hete lucht voelde schoon en fris op zijn gezicht. Hij ­ademde diep in en zoog de lucht in zijn longen terwijl hij zijn kalmte probeerde te hervinden. Hij deed zijn best en ademde weer in. Blies uit. Probeerde het verleden terug te duwen naar de plek waar het hoorde.


    ‘Russell? Ben je het echt?’


    Hij keek op. Toen knipperde hij met zijn ogen, in de vaste overtuiging dat zijn zicht hem bedroog.


    Want daar in de rode aarde, in een verschoten, goudkleurig katoentje dat te vaak was gewassen en op een paar laarzen die jaren geleden al afgedankt hadden moeten worden, stond Nora.


    Zijn grote liefde. De reden dat hij een man had gedood.


    En de reden dat hij zich sindsdien altijd leeg had gevoeld.


    ‘Ja,’ antwoordde hij eindelijk. ‘Ja, Nora, ik ben het echt.’
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    Nora Hudson was zeven jaar geleden opgehouden in wonderen te geloven. Maar wat ze zag, maakte dat ze zich afvroeg of het God had behaagd om haar eindelijk nog één mooie droom te schenken. ‘Russell Champion, hoe is het mogelijk? Kijk eens aan.’


    De spieren in zijn nek trokken samen, alsof het hem alles wat hij had, kostte om antwoord te geven. ‘Nora. Van jou kan ik hetzelfde zeggen,’ antwoordde hij. Zijn stem klonk schor en onvast. Dieper.


    Had hij altijd zo geklonken? Of was hij net zo in verwarring als zij? Het idee dat hij misschien hetzelfde voelde, was verblijdend maar ook merkwaardig.


    ‘Wat doe je hier?’


    Hij keek verlegen. ‘Oud verdriet opnieuw beleven, denk ik.’


    Ze kromp in elkaar, maar het was niet meer dan ze verdiende. ‘Ik had nooit gedacht je weer te zien.’


    Hij keek haar even aan en wendde toen zijn blik af. ‘Het spijt me als ik je teleurstel.’


    ‘Ik ben niet teleurgesteld. Ik had niet verwacht dat je hier terug zou keren. En ik heb gehoord dat je lid was van de Walton Gang. Daarna ben ik je uit het oog verloren.’


    Zodra Nora het had gezegd, wenste ze dat ze haar woorden terug kon nemen. Hij hoefde niet te weten hoe vaak ze door de jaren heen aan hem gedacht had. En hij hoefde niet te denken dat ze hem alleen maar zag als een onderdeel van de beruchtste dievenbende ten westen van de Mississippi.


    ‘Ik ben een poosje bij Walton geweest.’


    ‘Nog steeds?’


    Russell schudde zijn hoofd Om zijn lippen speelde een weemoedig lachje. ‘De bende is door de Rangers uit elkaar geslagen. Walton is opgehangen. Alle andere mannen zijn met de noorderzon vertrokken.’ Hij keek even achter haar voordat hij met zijn ogen knipperde. ‘Dat is jaren geleden.’


    ‘Speet het je?’


    Er vormde zich een rimpel tussen zijn wenkbrauwen. ‘Wat?’


    ‘Dat de bende werd ontbonden.’ Ze kermde inwendig. Ze had geen idee waar ze het over had. Ze wilde niet eens denken aan een afschuwelijke bandietenbende en zeker niet aan het feit dat Russell daar deel van had uitgemaakt.


    Waarom was dat makkelijker dan hun verleden te bespreken?


    Hij knipperde met zijn ogen. ‘Nora, ik ben bij de Walton Gang gegaan, omdat ik verder nergens naartoe kon. Ik was alleen op de wereld. Weet je dat niet meer?’


    Ze kon alleen maar knikken. Dat ze hem had weggestuurd, was iets wat ze nooit zou vergeten.


    ‘Ik bleef bij Walton, want als je er eenmaal bij zit, kom je alleen maar weg in een grenenhouten kist.’ Hij fronste. ‘Nou ja, tenzij je Scout Proffitt bent.’


    Tientallen vragen schoten door haar hoofd. Ze wilde weten hoe Russell het overleefd had. Hoe de beruchte revolverheld Scout Proffitt in het echt was. Wat Russell sindsdien had gedaan.


    Maar het enige wat echt telde, was dat hij hier tegenover haar stond. ‘Wat is de reden dat je weer thuis bent?’


    ‘Dit is mijn thuis niet.’


    ‘Goed. Eh… waarom ben je hier na al die tijd?’ Ze greep een strohalm vast en zei: ‘Onafhankelijkheidsdag soms? We gaan picknicken op het plein, net als we vroeger deden.’


    ‘Dat absoluut niet. Ik ben niet gekomen voor een picknick, Nora.’


    Ze had het kunnen weten, maar zijn botte, onverzoenlijke toon maakte dat ze ineenkromp. ‘Natuurlijk niet.’


    Er flitste iets in zijn ogen. ‘Wat doet het er trouwens toe? We hoeven elkaar nooit meer te kennen.’


    Elk woord verpletterde een stukje van haar hart. ‘Ah.’


    ‘Nou, waarom vertel je me niet waarom jij hier bent?’


    ‘Heeft je moeder dat niet verteld? Ik kom hier elke dag. Ik help haar.’


    ‘Ben jij de vrouw die komt helpen?’ Russell keek ontzet.


    Ze maakte een buiginkje. ‘Ik ben bang van wel. Waarom kijk je zo verbaasd?’


    ‘Ik dacht dat je al lang weg zou zijn. Of het druk zou hebben met je eigen echtgenoot en gezin?’


    Het viel Nora op dat zijn stelling werd gebracht als vraag. Er stroomde een miniem beetje voldoening door haar heen. Hij had aan haar gedacht. En hij was nieuwsgierig. ‘Ik heb geen eigen gezin.’ Haar ouders leefden al lang niet meer en ze had nooit de kans gekregen om een eigen gezin te stichten.


    ‘Waarom niet?’


    Hij keek zo onthutst dat ze bijna moest lachen. Bijna. ‘Om een paar redenen.’ Waarvan de voornaamste was dat ze de man met wie ze altijd had gedacht te zullen trouwen, had verloren op de dag dat Russell Champion de stad had verlaten.


    In plaats van te reageren op haar opmerking, kwam hij met grote passen op haar toe gelopen, zijn ogen gleden over haar lichaam en angst en pijn stonden op zijn gezicht geschreven. ‘Was ik te laat, Nora?’


    ‘Wat? Te laat?’


    Ze zette zich schrap toen hij zijn handen over haar lichaam liet glijden, op zoek naar verwondingen. Het was onzin, gezien het feit dat hij op zoek was naar iets wat zeven jaar geleden zou zijn gebeurd.


    Ze sprong opzij om zich te onttrekken aan zijn ruwe ­onderzoek. ‘Russell. Hou op.’


    Maar hij hield niet op. Hij streek over haar schouders en liet een beverige hand langs de kraag van haar jurk glijden alsof hij op zoek was naar kneuzingen of andere misvormingen die na al die tijd natuurlijk al lang verdwenen waren.


    Toch was ze niet bang. Hoewel het heel lang geleden was dat een man meer had gedaan dan haar hand vasthouden, was ze niet bang voor Russell.


    ‘Je moet ophouden,’ prevelde ze. ‘Weet je nog? Het is allemaal jaren geleden gebeurd.’ Ze probeerde te lachen. ‘Kijk me aan, Russell. Zie je? Echt, alles is in orde.’


    ‘Heeft Emmitt je toch kwaad gedaan?’ Zijn stem was zo vol pijn dat het bijna ondraaglijk was om te horen. ‘Nora, heeft hij je kapotgemaakt? Is iedereen het te weten gekomen? Zijn die stomme kerels in deze stad vergeten dat, wat er ook gebeurd was, jij nog steeds alles was?’


    Alles? Haar lichaam reageerde, haar ademhaling werd oppervlakkig. Alsof er geen tweeduizend dagen voorbij waren gegaan, werd elke vezel van haar opnieuw op hem afgestemd.


    En daarom merkte ze ineens dat ze zich naar hem toe boog, alsof hij iemand was die haar kon helen.


    Ze had het net op tijd in de gaten.


    Toen ze zich had hersteld, hief ze haar gezicht naar hem op… en schudde haar hoofd. ‘Je was niet te laat.’


    Er verscheen een opgeluchte blik in zijn ogen. ‘Echt? Nora, weet je het zeker?’


    Ze kon er niets aan doen, maar ze stak haar hand uit en sloot haar vingers om zijn arm, en ze voelde de harde, pezige spieren van zijn biceps onder de versleten stof. Daarbij besefte ze dat hij was gegroeid, volwassen was geworden, net als zij. Ze hield nu een man vast. Een volwassen, schandalig knappe, uitzonderlijk sterke man.


    ‘Je was er op tijd,’ zei ze zacht. ‘Russell, al zul je nooit meer iets geloven van wat ik zeg, geloof alsjeblieft dat.’ Omdat zijn ogen nog steeds verwilderd stonden, herhaalde ze het nog een keer. ‘Emmitt heeft niet gedaan wat jij vreest. Je was er op tijd.’


    Hij liet snel zijn hand vallen, bijna alsof haar huid de zijne had gebrand. ‘Mooi.’ Toen keek hij haar aan en werd rood. ‘Het spijt me. Ik had geen reden om je zo aan te raken.’


    Ja, ze was geschrokken geweest, maar ze was eerlijk genoeg tegen zichzelf om de waarheid toe te geven. Ze had het niet erg gevonden. Het was zo lang geleden dat iemand had gehandeld alsof zij belangrijk was. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik ben blij dat we de kans hebben gekregen om dat op te helderen.’


    ‘Het zou mijn dood geworden zijn als jij verwond was.’


    Nora wist dat hij de waarheid sprak. Hij was een man die om anderen gaf, en ook een man die geleerd had zijn eigen gevoelens weg te moffelen. Dat had hij geleerd zodat niemand hem verder kon kwetsen.


    Zeven jaar geleden had ze zich evenzeer aangetrokken gevoeld door zijn tegenstrijdigheden als door de tederheid en aandacht waarmee hij haar voortdurend behandelde. Ze had de indruk gehad dat geen andere man ooit zo veel van haar zou houden.


    Maar natuurlijk had ook geen andere man haar ooit zo nerveus gemaakt. Als hij in de buurt rondhing, was ze voortdurend op haar hoede, hopend dat hij haar zou kussen tot ze buiten adem was. Hij zorgde er altijd voor dat ze meer verlangde dan fatsoenlijk was.


    ‘Maar ik was niet verwond.’


    ‘Als je eer nog intact was, waarom ben je dan nog alleen?’ Zijn ogen fonkelden. ‘Of ben je getrouwd geweest en is je man overleden?’


    ‘Ik ben nooit getrouwd.’ Ze slikte. ‘Jij wel, Russell?’


    ‘Natuurlijk niet.’


    ‘Omdat je nooit tot rust bent gekomen?’


    ‘Nee. Dat is de reden niet.’


    Voordat ze kon vragen wat de reden dan wel was, ontspanden de spieren in zijn nek en de rimpels in zijn voorhoofd.


    ‘Het verbaast me dat er nooit iemand om je is gekomen, Nora. Je bent nog steeds mooi.’


    ‘Dank je.’


    ‘Wat is er gebeurd? Zijn alle mannen blind geworden?’


    Een tijdlang was ze door wat er gebeurd was als ‘bezoedeld’ gezien. Maar dat was niet de reden dat ze zo lang alleen was gebleven. Jarenlang was ze te verscheurd geweest van schuldgevoel omdat ze Russell had afgewezen toen hij hulp zocht vlak nadat zijn moeder hem het huis uit had gegooid.


    Maar ze was zo bang voor het bloed aan zijn handen, voor de woeste boosheid in zijn ogen, dat ze uiteindelijk precies hetzelfde had gedaan. Ze had hem gevraagd te vertrekken. En toen had ze hem gevraagd haar voor altijd met rust te laten.


    ‘Ik weet niet of de mannen blind waren of ik,’ antwoordde Nora eindelijk. Ze haalde haar schouders op. ‘Het is nu niet meer belangrijk.’


    ‘Waarom niet? Je bent nog jong. Ik bedoel, het is niet te laat om die dromen uit te laten komen.’


    Ze wilde knikken, maar werd net als vroeger gevangen door zijn warme, chocoladebruine ogen. Ogen waarover iedereen grapte dat het jammer was dat ze verspild waren aan een man.


    Toen dacht ze weer aan Braedon.


    ‘Het doet er niet meer toe omdat ik nu een, eh… vrijer heb.’


    Hij verstarde en staarde haar strak aan. ‘O?’


    Ze knikte. ‘Hij heet Braedon.’


    ‘Braedon?’ Zijn mond vormde een rechte streep en vertelde haar zonder woorden dat hij niet erg onder de indruk was van de naam.


    ‘Ja. Hij heet, eh… Braedon Hardy. Hij is een heer. ­Godvrezend.’


    ‘Ik herinner me hem niet. Is hij nieuw?’


    ‘Ja. Hij, eh… woont in de stad. In het logement bij het restaurant. Hij is vorig jaar hierheen verhuisd.’


    ‘Wat is zijn verhaal?’


    ‘Zijn verhaal?’


    ‘Wat doet hij? Omdat hij daar in dat logement woont, bedoel ik.’


    ‘O! Nou, hij is rondreizend prediker. Hij, eh… was de derde zoon van een rijk man. Hij is op zoek naar een plek om zich te vestigen.’


    Russell kneep zijn ogen samen. ‘Hoezo is hij rijk? Is het een noorderling?


    ‘Nee.’ Ze slikte een lachje in. ‘Hij komt uit Texas. Uit de buurt van San Antonio, geloof ik.’ Tot op dat moment had ze zich ­eigenlijk nooit afgevraagd hoe het een heer uit het Zuiden was gelukt om enige rijkdom te vergaren of te behouden. Geconfedereerde bankbiljetten waren waardeloos en tja, de Yankees hadden meegenomen wat ze konden en de opportunisten de rest.


    ‘Dan is het wel een vangst.’


    ‘Hij schijnt me leuk te vinden,’ merkte ze op. Zodra de woorden haar mond verlaten hadden, wenste ze dat ze ze terug kon nemen. Het klonk zo zelfingenomen.


    ‘Ik verheug me erop hem te ontmoeten.’


    ‘O?’ Haar hart begon te bonzen. ‘Ben je van plan een poosje te blijven?’


    ‘Ik denk dat ik wel een klein poosje kan blijven. Voor alle zeker­heid, zie je.’


    ‘Welke zekerheid?’ Klonk ze zo schrikachtig als ze zich voelde?


    ‘De zekerheid dat het het juiste moment is om weer te gaan,’ zei hij cryptisch. ‘Tot ziens, juffrouw Hudson,’ vervolgde hij toen formeel, waarna hij zich omdraaide en de schuur binnenstapte.


    Zijn woorden klonken als een belofte. Of misschien een dreige­ment.


    Allebei vervulden haar met een rusteloos ongeduld en een kleine hoeveelheid vrees. Er was iets tussen hen gebeurd.


    Net als al die jaren geleden?


    Ze wist niet goed wat het allemaal betekende.


    Met haar hoofd nog vol vragen liep ze het huis binnen en bereidde zich erop voor zijn moeder te zien. Corrine zou wel aan het eind van haar Latijn zijn.
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    ‘Hoe ging het vandaag met Corrine, Nora?’ vroeg haar oudtante Jolene over haar schouder vanaf haar plek aan het fornuis.


    Als Nora haar zin had gekregen, was ze het huis binnengeglipt zonder dat haar oudtante het zag. Dan had ze een paar uur de tijd gehad om in het reine te komen met het feit dat Russell Champion weer in haar leven verschenen was.


    Maar ze had lang geleden geleerd dat het niet altijd mogelijk was om te krijgen wat je wilt. Daarom deed ze haar best om haar trillende handen onder controle te krijgen en haar stem vast te laten klinken. ‘Het gaat ongeveer hetzelfde met mevrouw Johnson,’ zei ze eindelijk. ‘Ongeveer hetzelfde als gisteren.’


    Wat haar gezondheid betreft, klopte dat. Helaas was mevrouw Johnson in alle andere opzichten een bonk zenuwen en bijna on­troostbaar geweest. Als Nora niet dezelfde pijn in Russells ogen had zien branden, was ze in de verleiding geweest om naar de schuur te stampen en hem de mantel uit te vegen.


    Maar die ontmoeting met Russell had aangetoond dat hij na al die tijd nog hetzelfde verdriet in zijn hart meedroeg als Nora en zijn moeder. En het was duidelijk dat hij het had leren verbergen. Maar onwillekeurig vroeg ze zich af wat dat hem had gekost. Zijn leven was niet makkelijk geweest nadat hij de Iron Rail Ranch had verlaten.


    Toen het tot Nora doordrong dat Jolene een uitgebreider verslag verwachtte, voegde ze eraan toe: ‘Ik ben vandaag maar een uurtje gebleven.’


    Haar tante draaide zich om. ‘Nora, je stem klinkt vreemd. En je kijkt zorgelijk. Weet je zeker dat ze het goed maakt?’ Het was alsof de jongste zus van haar grootmoeder een zesde zintuig had waarmee ze binnen een paar seconden in dezelfde ruimte de vinger kon leggen op alle veranderingen in Nora’s stemming of verschijning.


    Zachter voegde ze eraan toe: ‘Je moet niet vergeten, kind, dat de dokter heeft gezegd dat Corrine niet meer beter wordt. Het is maar een kwestie van tijd voordat ze naar de hemel gaat. Je mag haar falende gezondheid niet als jouw last op je nemen.’


    Ze kon niet praten over Corrines ophanden zijnde dood. Dat was te veel nadat ze Russell weer had gezien.


    Even overwoog Nora Russells komst geheim te houden, maar toen besloot ze het aan haar tante te vertellen. Ongetwijfeld kreeg toch iedereen in de stad het vroeg of laat te horen. ‘Er was eigenlijk wel een nieuwtje…’


    Tante Jolenes ogen lichtten op. ‘Wat dan?’


    ‘Russell is teruggekomen.’


    Ze moest duidelijk in haar geheugen graven om de naam aan een persoon te koppelen. ‘Is dat niet die jongen met wie je jaren geleden omging?’


    ‘Ja.’


    Zoals gewoonlijk had haar tante talent voor understatement. Iedereen wist dat Nora van Russell had gehouden, dat Russell zijn stiefvader had gedood en dat hij weggelopen was en zich uiteindelijk had aangesloten bij een bandietenbende.


    Voordat haar ouders aan roodvonk waren gestorven, hadden ze er elke avond voor gedankt dat hij Broken Arrow de rug had toegekeerd.


    Tante Jolene echter, was terughoudender. ‘Nora kind, je deed altijd alsof hij hier niet gelukkig was geweest. Waarom is hij terug­gekeerd?’


    ‘Ik denk dat hij zijn moeder nog één keer wilde zien.’


    Tante Jolene roerde een poosje in haar kookpot. ‘Dat is mooi, vind je niet?’


    ‘Ja.’ Hoewel ze geen makkelijke relatie met haar ouders had gehad nadat Russell was vertrokken, zou Nora er de laatste cent van het geld dat ze haar hadden nagelaten voor geven om nog één uur met hen door te brengen.


    ‘Heb je lang met hem gesproken?’


    ‘Nee.’ Slechts genoeg om op te merken dat hij nog steeds knap was. En om te beseffen dat ze allebei treurige herinneringen hadden aan die julimiddag.


    ‘De mensen zeggen dat hij een misdadiger is. Je moet maar oppassen met hem,’ waarschuwde haar tante. ‘Hij kan wel gevaarlijk zijn.’


    Toen ze de zorgelijke gezichtsuitdrukking van haar tante zag, drong het tot Nora door dat Russells verschijning een heleboel meer dingen in haar leven zou verstoren dan alleen haar adem­haling en hartslag.


    Haar ouders hadden hem altijd gewantrouwd. Toen Russell en zij verkering hadden, hadden ze nooit openlijk gezegd waarom. Pas nadat hij zijn stiefvader had gedood, hadden haar vader en moeder hun echte mening over Russell Champion geventileerd.


    Nora zelf had geen flauw idee hoe vaak ze die afschuwelijke middag opnieuw had beleefd.


    Ze was zo geschokt geweest door Emmitt Johnson die met zijn grijpgrage handen aan haar zat, Russells explosieve drift en de flits van zijn jachtmes, dat ze amper op haar benen had kunnen blijven staan.


    Nu nog kon Nora amper bloed zien. Dat was in haar hoofd blijven hangen nadat Russell haar had gered. Emmitt Johnsons steekwond. Zijn bloed dat op de vloer droop. De vlekken op Russells kleren en handen. Het bloed dat donker was geworden en de lucht had gevuld met een verschrikkelijke metaalgeur.


    Die geur was aan haar huid blijven kleven en in haar poriën gaan zitten. Hoe vaak ze zich ook had gewassen, ze was er zeker van geweest dat het er nooit meer uit ging.


    Pas maanden later was ze gaan twijfelen aan haar geheugen en de zelfingenomen conclusies van haar ouders. Ze herinnerde zich de blauwe plekken die Russell en zijn moeder voortdurend hadden gehad. Ze herinnerde zich hoe afschuwelijk hij het vond om naar huis te gaan, en dat hij verscheurd was geweest omdat hij weg wilde van de Iron Rail Ranch, maar zich verplicht voelde zo dicht mogelijk bij zijn moeder te blijven.


    Ze was zich gaan realiseren dat Russell een product was van een gewelddadig en gebroken gezin. Ook herinnerde ze zich dat zo’n beetje iedereen in de stad ervan afgeweten had, maar dat niemand zich ermee wilde bemoeien.


    Nee, Russell Andrew Champion was niet gewelddadig, alleen heel erg gekwetst – en verwond.


    Hij had ook van haar gehouden.


    Hij was altijd zo teder en zorgzaam voor haar geweest dat ze vaak plagend had opgemerkt dat ze niet van suiker was. Maar ondanks haar protesten had hij haar alleen maar geduldig aan­gekeken en gezegd dat ze kostbaar was. En dat hij alles zou doen om haar te beschermen.


    Wat hij ook had gedaan, zo had ze begrepen toen haar hoofd was opgeklaard. Hij had het enige gedaan wat hij kon om er zeker van te zijn dat zijn pijn nooit de hare zou worden.


    En ze had hem erom weggestuurd.


    Tante Jolene doopte een lepel in haar pan, proefde de soep en voegde een beetje zout toe. ‘Ik hoop wel dat hij gauw weer vertrekt. Denk je dat hij dat zal doen?’


    ‘Ik weet het niet. Hij zei dat hij misschien wel een poosje bleef.’


    ‘Hmm. Klinkt als een man met een missie. De tijd zal wel leren wat hij echt wil.’ Ze keek Nora aan. ‘Heb je hem verteld dat je verkering hebt met Braedon Hardy?’


    Het viel Nora op dat de stem van haar tante voorzichtig klonk toen ze over Braedon begon – zoals altijd het geval was als ze zijn naam in de mond nam. ‘Ja.’


    ‘Wat zei hij daarvan?’


    ‘Niets.’


    Ze roerde weer in de soep. ‘Ik ben altijd dankbaar geweest dat je me hier bij jou een thuis geboden hebt. Ik weet niet wat ik had gedaan daar in Fort Worth als jij me niet had gevraagd bij je in te trekken toen je ouders overleden waren.’


    ‘Ik ben altijd blij geweest met uw gezelschap. U hebt me zo geholpen. Dit oude huis zou eenzaam zijn zonder u.’


    ‘Als je wilt dat ik vertrek als Braedon en jij getrouwd zijn, dan ga ik.’


    ‘Doe niet zo raar. Natuurlijk blijft u. En we zijn nog niet verloofd, tante Jo.’


    ‘Het lijkt me dat hij je elk ogenblik kan vragen. Je zult moeten doen wat je echtgenoot wil, Nora. En ik heb een paar keer het gevoel gekregen dat meneer Hardy er niet mee zal instemmen om in een oud huis midden in een vervallen stadje te wonen.’


    Dat was nieuw voor haar. ‘Wat zouden we anders moeten?’


    ‘Misschien wil hij je huis wel verkopen.’ Tante Jolene keek alsof de verleiding groot was om meer te zeggen, maar ze perste haar lippen op elkaar.


    ‘Braedon is een goed mens. Een godvrezend man.’


    ‘Dat weet ik, kind. Vergeet dat ik iets heb gezegd.’ Ze legde eindelijk haar lepel neer en zette haar handen in haar zij. ‘Nou, je moest je maar eens gaan opknappen. Hij staat zo direct voor je neus.’


    ‘Ja, tante.’ Nora liep door de gang naar de tweede deur aan de linkerkant. Toen ze haar kamer betrad, waar nog steeds een kinder­lijke quilt op haar bed lag, deed ze de deur achter zich dicht en keek in de spiegel.


    Voordat ze naar Corrine ging, had ze haar lange blonde haar op een eenvoudige manier in haar nek vastgebonden. Ze had er niet meer aan gedacht hoe dat eruitzag. Russell had alleen maar met bewondering naar haar gekeken.


    Ze zuchtte. Haar tante had gelijk. Ze had tijd nodig om zich op te frissen en haar wilde krullen te temmen.


    Meedogenloos borstelde Nora haar haar en vlocht het strak in twee nette rijen. Toen stak ze het van achteren vast en deed haar uiterste best om zichzelf te transformeren in een dame die ­geschikt was om domineesvrouw te worden.


    Een heel andere dame dan het meisje dat ze vroeger was.


    Vervolgens opende ze haar kledingkast. Ze had drie jurken die geschikt waren voor bezoek vroeg in de avond. Geen van alle zaten ze zo lekker als de verschoten jurk die ze nu aanhad. Ze waren van wol en samengesteld uit strookjes en plooien. In be­zadigd aubergine, marineblauw en donkergrijs.


    Allemaal flatteus en toch van zedige snit. Braedon had twee van de drie gezien.


    De marineblauwe bleef over.


    Toen ze haar bedrukte katoentje uitgetrokken had, haalde ze vlug een natte doek over haar huid en begon het afmattende werk, namelijk het vastmaken van de jurk op haar rug.


    Terwijl ze daar ingespannen mee bezig was, deed ze haar best om zich te concentreren op de man die zo geschikt voor haar leek. Braedon was een zachtmoedig mens. Hij zag er altijd keurig uit en stelde het op prijs als zij ook op haar best gekleed was. Af en toe bedacht Nora dat hij haar zag als niets meer dan een aankleedpop. Een goedgeklede, goedgemanierde vrouw met weinig innerlijk.


    Maar ze wist dat dat juist was waarom ze zich in eerste instantie tot hem aangetrokken had gevoeld. Braedon glimlachte altijd en verwachtte weinig van haar. Hij verwachtte feitelijk weinig van zichzelf.


    Hij leek er volkomen tevreden mee het geld van zijn familie uit te geven. Dat zei hij tenminste. Nora had nog nooit ­kennisgemaakt met zijn familie.


    Toen hij vorig jaar plotseling in Broken Arrow was ­opgedoken, wekte hij heel wat beroering in hun stoffige stadje met zijn verhalen dat hij een rijke predikant was die een vrouw nodig had. Toen hij zijn oog bijna meteen op haar had laten vallen, was ze gevleid geweest.


    Het had gevoeld alsof ze eindelijk de schande en het verdriet die haar door haar liefde voor Russell waren overkomen, achter zich kon laten.


    Maar nu ze Russell weer in levenden lijve had gezien, vroeg ze zich af of ze geen fout maakte. Braedon Hardy verbleekte bij hem. Hij leek nep, terwijl Russell heel echt was. Onbetrouwbaar, terwijl Russell eerlijk was.


    Ze keek in de spiegel en zag de vrouw die terugkeek. De strakke vlechten die vastgestoken waren in een eenvoudige wrong. Haar marineblauwe jurk met de keurige lijnen en de aantrekkelijke tournure, een zedige bedekking voor haar achterwerk, maar die toch haar bleke hals en borst benadrukte. Nora herkende zichzelf amper.


    Deze vrouw leek zelfverzekerd en tevreden. Alsof ze nooit zorgen had gekend.


    Of een seconde spijt.


    Het leek erop dat Braedon niet de enige was in Broken Arrow die zijn ware zelf probeerde te verhullen.
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    Russell reed ruim twee uur door het stadje om alle veranderingen die in de afgelopen zeven jaar hadden plaatsgevonden te ­bekijken.


    Veel was anders, zoals het ook hoorde. Door de oorlog en de daaropvolgende wederopbouw was alles veranderd. Terwijl hij aan de rand van de beschaving had geleefd, was het stadje Broken Arrow langzaam herrezen. De gebouwen die de Yankees als tijde­lijk hoofdkwartier hadden gebruikt, waren afgebroken, evenals het oude huis dat de vrouwen in de oorlog als ziekenhuis hadden gebruikt.


    En daarvoor in de plaats waren een hotel, een schoolgebouw en een kerk gekomen. En een nieuwe markthal, smederij en diverse cafés.


    Maar de uitstraling van troosteloosheid, vermengd met rode aarde en mesquitebomen, was nog intact. Hij herkende het en het voelde bekend. Tijdens het opgroeien had hij het ook gevoeld. Een tijdlang had hij aangenomen dat alle mensen zich zo voelden.


    Het was een openbaring geweest om kennis te maken met de mannen in de Walton Gang, die gedragen werden door een gevoel van eigenwaarde. Hoewel veel van die gevoelens natuurlijk misplaatst of misleid waren, aangezien de helft van het gezelschap bestond uit bekende dieven, treinrovers en huurmoordenaars. Maar het ongewone idee dat je je goed kon voelen over jezelf was hem bijgebleven.


    Van dat stelletje schorem had hij geleerd dat een man zich niet hoefde te laten beoordelen naar zijn verleden. Of zelfs naar het gezelschap waarin hij zich bevond. Hij had geleerd dat niemand helemaal goed of doorslecht was. In plaats daarvan bestonden ze in dat brede spectrum van nevelig grijs.


    De man die Russell het meest had bewonderd, werkte zelfs undercover in de bende. En de man die hij het meest had ­gevreesd – Scout Proffitt – had later zo onzelfzuchtig gehandeld dat de grenzen tussen zijn reputatie en zijn eer waren vervaagd.


    Nu hij op Candy door de straten reed van het stadje dat hij eens had gekend, werd hij opnieuw overspoeld door oude onzeker­heden. Die waren even onwelkom als weinig verrassend en dienden om hem eraan te herinneren dat hij slechts een paar passen verwijderd was van een terugkeer naar die donkere plek waarvan hij zich plechtig voorgenomen had er nooit meer aan te denken.


    Omdat, besefte hij plotseling, hij opnieuw bereid was om alles wat heilig en goed was te tarten om de eer van de enige vrouw die hij altijd had liefgehad te beschermen. Al leek het erop dat zij nooit zo veel achting voor hem zou hebben.


    Ja, het was duidelijk dat hij in een hachelijker situatie zat dan hij aanvankelijk had gedacht.


    Hij betrad de markthal en deed wat inkopen voor zijn moeder. Ook sprak hij af dat de volgende morgen haver en hooi ­afgeleverd zouden worden voor Candy. Russell voelde zich nog steeds een beetje uit zijn doen, alsof hij iets miste waarvan hij nooit had geweten dat hij het had, en ging op weg naar huis.


    Maar toen hij langs een vervallen gebouwtje kwam waar geadverteerd werd met huisgemaakte kost, besloot hij zichzelf een pauze te gunnen. Zijn moeder at niet veel en het beetje dat ze at, maakte Nora klaar op een manier die te verdragen was door haar zieke lichaam.


    Daar had een man als hij niet veel aan.


    Toen hij zijn zadeltassen had losgemaakt, zette hij Candy vast en trad het etablissement binnen. Hij rook vaag de geur van gebraden kip en krachtige specerijen en zijn maag rammelde vol verwachting.


    ‘Bent u alleen?’ vroeg een vrouw die een jaar of tien ouder was dan hij, toen hij zijn zadeltassen bij de deur neerzette.


    ‘Ja, mevrouw.’


    ‘Tafel of buffet?’ Ze wees naar een drietal niet bij elkaar passen­de, gammele stoelen en tafels en een rijtje van zes barkrukken vlak bij de keuken.


    ‘Buffet.’ Gewoonlijk zou hij de voorkeur hebben gegeven aan de eenzaamheid van een tafel, maar hij werd te zeer gekweld door oude angsten en herinneringen om troost bij zichzelf te zoeken.


    ‘Neem maar een van de lege plaatsen, dan haal ik iets te ­drinken voor u. Wat zal het zijn? Thee? Koffie?’


    ‘Thee. Koude, als u het hebt.’


    Ze keek geamuseerd. ‘Dat heb ik. Het is te heet om iets anders te drinken.’


    Van de zes krukken waren er twee bezet door mannen, met een lege plaats tussen hen in. Russell koos de kruk aan het uiterste eind. Hij mocht dan een beetje gezelschap om zich heen nodig hebben, maar dat wilde niet zeggen dat hij op zoek was naar een gesprek.


    De vrouw kwam terug met een groot glas thee in haar hand, en in haar andere een brok ijs waar het schaafsel nog aankleefde. Toen ze zijn blik zag, lachte ze. ‘De ijswagen komt morgen. We hebben dit of niks.’


    Hij glimlachte. ‘Dat ijs is goed. Dank u.’


    ‘We blijven hopen dat de hitte een beetje afneemt, maar het heeft God nog niet behaagd om dat gebed te verhoren.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben eraan gewend.’ Er waren tenslotte veel ergere dingen dan het warm hebben.


    Toen de vrouw had verteld wat de pot die avond schafte, vroeg hij om kip met aardappelen en groenten, samen met een paar verse broodjes.


    ‘Komt u uit deze omgeving, meneer?’ vroeg de serveerster voordat ze zijn bestelling doorgaf aan de kok.


    Hij was in de verleiding om te liegen, maar zijn aanwezigheid zou binnen niet al te lange tijd bekend worden. ‘Vroeger wel. Ik ben hier opgegroeid en toen ben ik een poosje weggeweest. Zeven jaar,’ voegde Russell eraan toe toen hij zag dat de serveerster hem probeerde te plaatsen.


    ‘Zeven jaar?’ Haar gezicht klaarde op. ‘Dat verklaart waarom ik u niet herken. Ik ben hier pas zes jaar geleden komen wonen.’


    Toen ging ze weg en hij was er blij om. Het was duidelijk dat ze een op-en-top serveerster was. Ze wist hoe ze een man het gevoel moest geven dat hij niet alleen was, zonder zich met zijn zaken te bemoeien. Maar hij had geen zin om vriendschap te sluiten. Binnenkort zou hij weer weggaan.


    Na een versterkende slok thee keek hij naar rechts. Als hij bij de bende één ding had geleerd, dan was het wel dat je een vreemde altijd het best in de ogen kan kijken.


    Beide mannen keken zijn kant op. De oudste van de twee knikte. ‘Ik hoorde dat je Trish vertelde dat je oorspronkelijk hier vandaan komt?’


    ‘Ja, meneer. Russell Champion is de naam.’


    De oudere man trok een wenkbrauw op. ‘Ben je Corrines jongen?’


    Hij knikte. ‘Nauwelijks een jongen meer,’ zei hij bij wijze van waarschuwing.


    De man stak een hand op. ‘Niet meteen zo op je teentjes getrapt. Ik bedoelde het niet verkeerd.’


    ‘Niet zo opgevat,’ zei hij meteen. Hij had geen zin om ruzie te maken met een stel vreemden. ‘Neem me niet kwalijk. Ik ben kennelijk een beetje te veel gewend om mezelf te verdedigen.’


    ‘Verstandig. Je ziet eruit of je het goed gedaan hebt. Ik denk dat je jezelf gemaakt hebt tot de man die Emmitt Johnson nooit wilde dat je was.’


    Russell had nooit geloofd dat er over hem gesproken zou worden als een beter iemand dan verwacht, zeker niet in relatie tot zijn familie. Maar hij kon niet ontkennen dat het idee hem ­beviel. ‘Sorry, ken ik u?’


    ‘Jim Bennett. Ik heb een stuk land even ten zuiden van hier.’


    ‘Aha,’ zei Russell, en zijn hart begon te bonzen. De Bennett Ranch was in het grootste deel van de staat bekend en stond in hoog aanzien. Daarbij vergeleken voelde hij zich onbeduidend. Russell moest zichzelf onder het oog brengen dat hij in jaren niets gedaan had om zich voor te schamen.


    ‘Dit is Robert Carlisle. Hij bezit een farm aan de rand van Broken Arrow. Hij is een Yankee; hij komt uit Ohio. Maar we proberen hem daar niet te veel mee te plagen. De oorlog is voorbij, hè.’


    Russell knikte groetend. ‘Goedendag.’


    ‘Ben je van plan om hier nog lang te blijven?’


    ‘Nee, een dag of twee, of zo.’ Lang genoeg om zijn buik vol te krijgen van herinneringen.


    ‘Corrine is zeker wel blij dat je terug bent?’


    ‘Ik weet niet of ze blij is of niet,’ antwoordde hij. Toen kwam zijn eten en hij was blij dat hij een reden had om een eind aan het gesprek te maken. Hij pakte zijn vork en mes en viel aan.


    ‘Ik heb er nooit van gehouden om me met andermans zaken te bemoeien,’ zei Jim. ‘Maar je moet weten dat ik het je niet kwalijk heb genomen wat je hebt gedaan. En niemand eigenlijk, geloof ik.’


    ‘De man heeft mij en mijn moeder jarenlang geslagen. Zo hard zelfs, dat ze er blijvend mank van is geworden. Het is niet te zeggen wie hij met zijn vuisten nog meer beschadigd heeft van wie ik nooit geweten heb. Niemand in Broken Arrow heeft ooit ingegrepen. Dus ik neem aan dat u het kunt begrijpen als ik zeg dat het me geen zier kan schelen of u begrijpt wat ik heb gedaan, en of u me respecteert of vergeeft.’


    ‘Dat verwacht ik ook niet.’


    Ironisch genoeg stelde Russell het op prijs dat Bennett niet met excuses kwam. Beetje bij beetje ontspande hij. ‘Emmitt dwong me met zijn gedrag om iets te doen wat ik niet had moeten doen. En daardoor ben ik alles kwijtgeraakt.’


    ‘Hij moest Broken Arrow verlaten,’ verduidelijkte Bennett aan Carlisle. ‘Maar het is natuurlijk lang geleden gebeurd. We hoeven het niet allemaal op te rakelen.’


    ‘Ik ben er niet over begonnen,’ wierp Russell tegen. ‘Zoals ik al zei: ik ben hier maar voor een poosje. En ik betwijfel of ik daarna ooit nog terugkom.’


    Al gauw vertrokken de mannen. Na de in stilte genoten maaltijd waarbij alleen Trish zo nu en dan vroeg of hij nog iets nodig had, pakte Russell zijn zadeltassen, liet Candy water drinken en ging op weg naar het huis van zijn moeder.


    Hij kon het echter niet laten om langs Nora’s huis te rijden. Op het moment dat hij haar huis passeerde, zag hij een man van zijn leeftijd uit een glanzend, zwart rijtuig stappen en naar de voordeur lopen. Hij wist meteen dat het Nora’s vrijer was, de achtenswaardige Braedon Hardy.


    Abrupt trok hij aan de teugels en stuurde Candy in de richting van de oprit. Candy hinnikte, om hem te laten weten dat ze boos was om zijn ruwe behandeling.


    ‘Sorry, meisje. Maar er is iets wat moet worden gedaan, en hoe eerder, hoe beter.’


    Candy brieste geërgerd terwijl haar hoeven over Nora’s oprit kletterden, wat weer eens illustreerde dat ze pienterder was dan de meeste mannen die hij ooit had gekend.


    Hij wenste dat hij maar een deel had van het eergevoel dat zijn paard bezat. Want hij kon niet bij Nora uit de buurt blijven, hoe hard hij ook zijn best deed.
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    Braedon Hardy balanceerde gevaarlijk op het puntje van Nora’s bank, alsof hij vreesde dat de versleten stof zijn kleren vies zou maken.


    Toen Nora vlak tegenover hem op haar stoel ging zitten, vroeg ze zich voor het eerst af waarom hij altijd zo zat. Was hij echt zo kieskeurig in alles wat hij deed? Of was het een reactie op haar huis? Ze was altijd trots geweest op hun vierkamerwoning. Elk meubelstuk en iedere vlek op de muur deden haar denken aan gelukkiger tijden. Ze had talloze knusse middagen op diezelfde bank doorgebracht, terwijl ze door het raam keek of Russell er al aan kwam.


    Voordat haar ouders aan roodvonk waren gestorven. Toen de kamers nog gevuld werden met de diepe bariton van haar vader en haar moeders zorgvuldige aandacht voor details.


    Maar nu ze hun salon bekeek door de ogen van deze man, vroeg Nora zich af of alles wat ze altijd had gezien als warm en comfortabel in zijn beleving sjofel was. Misschien was het dat ook wel.


    Toen de stilte tussen hen voortduurde, schraapte Braedon zijn keel. ‘Nora, je lijkt jezelf niet vanavond.’


    Dat was waar. Ze voelde zich ook niet zichzelf. Maar ja, hoe kon dat ook nu Russell terug was? ‘O? Heb ik iets verkeerds ­gezegd?’


    ‘Je hebt niet de kans gehad om iets verkeerds te zeggen,’ zei hij op zijn betweterige manier. ‘Als ik goed heb geteld, heb je amper tien woorden gezegd.’


    ‘Ach, je overdrijft.’ Ze glimlachte om hem het leugentje iets makkelijker te laten slikken.


    ‘Ik overdrijf nooit.’ Met halfgesloten ogen nam hij haar op­let­tend op. ‘Je zwijgen is uiterst ongewoon. Ben je ziek?’


    Ze voelde zich slecht op haar gemak. Maar dat had natuurlijk niets met hem te maken. ‘Het spijt me, Braedon. Ik had het voor je willen verbergen, maar ik zit vanavond een beetje in de lappen­mand. Ik voel me niet helemaal lekker.’


    ‘Je bent vandaag toch op de hoeve van Johnson geweest?’


    ‘Daar ben ik elke dag.’


    ‘Ik heb medelijden met mevrouw Johnson, maar het begint erop te lijken dat ze niet bang is om gebruik van je te maken. Het wordt tijd dat je bezoekjes aan haar tot het verleden gaan behoren.’


    ‘Dat kan ik niet doen. Ze is stervende. Ze heeft hulp nodig.’


    ‘Laat dan iemand die ervaring heeft met zulke dingen voor haar zorgen.’ Vroom mompelde Braedon: ‘Zelfs het meest behulp­zame hart begrijpt het als de dingen in Gods hand zijn.’


    ‘Ja, maar –’


    ‘Misschien moet je overwegen om iets anders met je tijd te doen. Dat zou voor jullie allebei beter zijn. Denk erover na, lieve. We weten allebei dat ze meer nodig heeft dan een kort bezoek van een jongedame met goedbedoelde motieven.’ Eindelijk leunde hij achterover en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik heb medelijden met haar, maar ik bekommer me om jouw welzijn. We kunnen niet hebben dat je jezelf kwaad berokkent.’


    ‘Mijn welzijn staat niet op het spel.’


    ‘Duidelijk wel. Je vertelt me net dat je vermoeider bent dan anders. Misschien kan ik bericht sturen aan de kerken en kunnen ze haar op hun lijst met liefdadigheidsbezoekjes zetten. Er zijn vast en zeker veel mensen in onze gemeenschap die graag voor zo’n behoeftige vrouw zouden willen zorgen. Zeker als die vrouw Corrine Champion is.’


    Nora bloosde en stelde zich al voor hoe beschaamd Russells moeder zich zou voelen als ze wist dat haar zwakheid het onderwerp van een openbare discussie was geworden. ‘Braedon, ik stel het op prijs dat je je om me bekommert, maar de kern van de zaak is dat ze niet lang meer op deze aarde zal zijn. Misschien haalt ze de picknick niet eens.’


    ‘Des te meer reden om andere tedere handen in haar behoeften te laten voorzien. Je weet dat ik gelijk heb, Nora.’ Voordat ze antwoord kon geven, zei hij: ‘Ik zal het morgenochtend regelen. Laten we het nu hebben over het dansfeest dat na de picknick zal worden gehouden.’ Er verscheen een ondeugende vonk in zijn ogen. ‘Je bewaart toch wel een paar dansen voor me?’


    Ze wilde niet praten over het dansfeest.


    Eigenlijk kon ze aan niets anders denken dan aan één bepaalde man. ‘Russell is terug,’ flapte ze eruit. Als ze sprak over zijn terug­keer in haar leven, zou ze misschien eindelijk over hem heen raken.


    ‘Bedoel je die vagebond van een zoon van Corrine?’


    Zogenaamd bezorgd trok ze haar wenkbrauwen op. ‘­Vagebond, Braedon? Naar mijn beste weten heb je hem nooit ontmoet. Ik kan je beloven dat hij dat totaal niet is.’ Ze hoopte tenminste dat dat het geval was.


    Verstoord rechtte Braedon zijn rug. ‘Ik wens hem nooit te ontmoeten ook.’


    ‘Dan moet je niet over hem praten. Je oordeel is tenslotte op praatjes gebaseerd.’


    ‘Ik weet dat hij zijn stiefvader heeft vermoord. Ik weet dat veel mensen zeggen dat hij ruw en ongeletterd is. En dat hij zich bij een bandietenbende heeft aangesloten. Meer hoef ik niet te weten.’


    O, nee? Gaf hij er niet om dat ze vroeger zo verliefd op Russell was geweest dat ze gedacht had altijd aan zijn zijde te zullen leven? Ze had gedacht dat ze hem alles zou kunnen vergeven. Natuurlijk had ze spoedig iets over zichzelf geleerd. Ze bezat niet veel vergeving.


    ‘Er is meer over hem te zeggen dan alleen dat.’


    ‘Hoe weet je dat?’ Hij keek haar recht in de ogen en dempte zijn stem. ‘Heb je hem gezien toen je bij mevrouw Champion op bezoek was?’


    Nora haalde diep adem en maakte zich op om Braedon te vertellen over hun voorbije relatie – en hoeveel spijt ze ervan had hoe ze hem had behandeld – toen een klop op de deur haar tot zwijgen bracht.


    Ze keek om en zag dat tante Jolene de deur opendeed en toen verstijfde. Ze hoorde gemompel en zag dat haar tante fronsend en met kennelijke tegenzin opzij ging voor de nieuwe bezoeker.


    Niemand minder dan Russell Champion zelf.


    Zijn aanwezigheid leek het hele halletje te vullen. Met zijn imposante lengte, zijn gespierde lichaam en schouders die uit zijn witte overhemd leken te barsten torende hij ver boven tante Jolene uit. Bijna onmiddellijk keerde hij zich naar haar toe. ‘Nora.’ Zijn stem was diep en zijn blik intens.


    Net als in haar herinneringen.


    Ineens voelde ze zich nerveus en licht in het hoofd. Nora stond op. ‘Goedenavond, Russell.’


    ‘Nora?’ Braedon keek haar vragend aan.


    Haar tante keek van Braedon naar Nora naar Russell. ‘Russell, ik bedoel meneer Champion, misschien is het beter als u een andere keer terugkomt. Nora is momenteel in gesprek met een andere gast.’


    Russell bleef haar recht aankijken. ‘Dat hoor ik liever van haar, mevrouw.’ Na een korte stilte sprak hij met een stem zo ruw als berkenschors. ‘Nora, is dat wat je wilt? Dat ik wegga?’


    Ze wist dat hij dat zinnetje met opzet koos.


    Nora liep naar Russell toe. Ze was er vrij zeker van dat ze hem nooit nog een keer kon opdragen om bij haar weg te gaan. ‘Natuurlijk ben je welkom om te blijven.’


    Haar tante keek beslist geagiteerd. ‘Nora, dit is misschien niet het beste moment…’


    ‘Het doet er niet toe of het het juiste moment is of niet. Hij is hier, en ik wil graag dat hij blijft.’


    ‘Ja… nu die man plotseling op de stoep staat, lijkt het er inderdaad op dat God besloten heeft dat hij hier moet zijn. Zijn wegen zijn natuurlijk wonderlijk,’ dreunde Braedon, die zich bij hen voegde. Met iets te veel poeha, als je het haar vroeg.


    Nora negeerde hem resoluut. Ze bleef Russell aankijken. Hij stond nu met zijn armen over zijn borst gekruist, met in één hand zijn cowboyhoed. Zijn huid was gebruind, zijn overhemd was duidelijk nieuw en zijn donkere spijkerbroek sloot aan als een tweede huid. Zijn laarzen zagen eruit alsof ze door het hele westen van Texas waren gedragen. Maar het was de blik op zijn gezicht die al haar vragen en nog meer beantwoordde.


    Ze kende die blik. Die was er niet geweest op zijn ranch, toen haar verschijning hem overrompelde. Maar nu zat de blik weer op zijn plaats en hij deed haar denken aan alles waarvan ze had gehouden en wat ze voor altijd kwijt dacht te zijn. ‘Ik had niet verwacht dat je langs zou komen.’


    ‘Ik was toevallig in de buurt,’ zei hij lijzig. ‘Ik vond het on­beleefd om niet even aan te wippen nu ik zo dichtbij was.’


    ‘De meeste heren wachten op een invitatie,’ zei Braedon hatelijk.


    Maar in plaats van beschaamd te kijken, lachte Russell. ‘Ik denk dat je gelijk hebt. De meeste mannen zouden inderdaad wachten tot ze werden uitgenodigd. Met ingehouden adem.’


    ‘Maar u niet?’ sneerde Braedon, die kennelijk vastbesloten was om het pijnlijke gesprek nog ongemakkelijker te maken.


    Russell grijnsde zelfvoldaan. ‘Ik ben de meeste mannen niet.’


    Terwijl haar tante haar handen wrong en Nora haar hersenen pijnigde op zoek naar een manier om de situatie te bezweren, liep Braedon met grote passen en uitgestrekte hand op hem af. ‘Ik geloof niet dat we officieel aan elkaar voorgesteld zijn. Ik ben Braedon Hardy.’


    Russell ontvouwde zijn armen en drukte Braedon de hand. ‘Russell Champion.’


    ‘Uw oren zullen wel gejeukt hebben. We hadden het net over u.’


    Russell keek naar Nora. ‘Is dat zo?’


    ‘Russell, wil je niet binnenkomen? We zouden net koffie gaan drinken met chocoladecake erbij.


    ‘Weet je zeker dat dit het juiste moment is?’ vroeg tante Jolene.


    Het was stellig niet het juiste moment. Maar toen die gedachte door haar hoofd ging, wist Nora dat ze Russell simpelweg niet de deur kon wijzen. ‘Tante Jolene, we hebben meer dan genoeg. Russell, doe alsjeblieft met ons mee,’ voegde ze eraan toe. Het drong tot haar door dat ze dolgraag wilde dat hij bij haar kwam zitten.


    Russell keek haar aan. ‘Als je het zeker weet?’


    ‘Een man als hij is natuurlijk niet echt gewend aan de salon van een dame,’ hoonde Braedon. ‘Hij bedient zich doorgaans met de geneugten van een café.’


    ‘Niet bepaald. Ik drink niet.’ Zijn stem klonk koel, bijna kil. ‘Nora, ik wil graag een plak cake als je er een overhebt. Ik kan me niet herinneren wanneer ik voor het laatst cake heb gegeten. Heb jij hem toevallig gebakken?’


    ‘Ja.’ Ze glimlachte.


    ‘Daar zal ik wel voor zorgen,’ zei tante Jolene, en ze liep naar achteren.


    Met haar zenuwen op scherp ging Nora voor naar de salon. Juist toen ze weer op haar stoel wilde gaan zitten, pakte Russell haar elleboog en duwde haar netjes naast zich op de bank. Zodat de stoel voor Braedon overbleef. Na een korte aarzeling ging hij zitten, maar Nora wist dat hij niet blij was met wat er zojuist gebeurde. Ze had Russell weg moeten sturen en hem niet binnen moeten vragen.


    ‘Hoelang bent u weggeweest uit Broken Arrow?’ vroeg Braedon aan Russell.


    ‘Zeven jaar.’


    ‘Lange tijd om je moeder alleen te laten.’


    ‘Ja.’


    ‘Nora hier heeft voor haar gezorgd.’ Braedon glimlachte. ‘Dat toont natuurlijk aan wat een goede christen ze is. Aangezien uw moeder op u niet hoefde te rekenen, mag ze van geluk spreken dat ze Nora heeft.’


    Russell perste zijn lippen op elkaar, maar het strekte hem tot eer dat hij slechts achteroverleunde. ‘Ze heeft inderdaad geluk gehad. Ze was gezegend.’


    Nora beet op haar lip. Ze was bang dat Braedon zou vragen waarom Russell precies was weggegaan en dat Russell chagrijnig genoeg was om het hem allemaal te vertellen.


    Dan zou haar tante veel meer te weten komen dan nodig was, Braedon zou ervan uitgaan dat ze bezoedeld was, en Russell zou weer die donkere blik van spijt in zijn ogen krijgen, als hij onder ogen moest zien dat het zijn stiefvader was die zo’n verwoesting in haar leven had aangericht. En als er iets was waar ze niet op zat te wachten, was het oude koeien uit de sloot halen.


    ‘Ja, zeven jaar is een lange tijd. Wat hebt u gedaan sinds uw vertrek?’ vroeg Braedon, precies op het moment dat tante Jolene de kamer binnenkwam met een blad volgeladen met bordjes en koffiekopjes.


    ‘Van alles.’


    Nora nam de taak van het serveren over, omdat ze niet wilde dat haar tante nog meer betrokken raakte bij de gebeurtenissen van de avond. Nadat ze een bordje en een kopje voor Braedon had neergezet, reikte ze Russell de zijne aan.


    ‘Dank je, schat,’ mompelde hij en zijn gezicht lichtte op van pure dankbaarheid.


    Ze verbeet een glimlach. Russell was nooit een type geweest om met lieve woordjes te strooien. Ze vermoedde dat hij zich die gewoonte ook niet had aangewend in de tijd dat hij weg was. Dus zei hij dit waarschijnlijk om Braedon uit zijn tent te lokken of om haar te laten blozen.


    Wat het ook was, het werkte. Tegenover haar perste Braedon zijn lippen op elkaar en haar hals en wangen werden warm.


    Braedon vroeg ijzig: ‘Wat deed u precies? Ik weet dat u niet aan het vechten was. Hebt u zich in de indianenoorlogen gewaagd?’


    ‘We hebben er niets mee te maken waar Russell is geweest,’ onderbrak Nora zacht.


    ‘Toch ben ik er nieuwsgierig naar.’


    ‘Ik was vijftien jaar toen ik van huis wegging. Ik was een ­beetje te jong om me bij de infanterie aan te sluiten.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Al had ik gewild, de oorlog was voorbij. Maar ik was niet zo vaardig met een pistool. En een geweer kende ik alleen van de paar keer dat ik op jacht was geweest.’


    ‘Dat zegt me niets.’


    Russell keek hem strak aan terwijl hij een flink stuk cake keurig aan zijn vork spietste. ‘Ik heb een tijdje rondgezworven en uiteindelijk werk gevonden bij een aantal invloedrijke mannen.’


    ‘O, noemt u de Walton Gang zo? Werken bij invloedrijke mannen?’ Ieder woord droop van sarcasme.


    Russell legde zijn vork neer en verstijfde. ‘Ik kan niet zeggen dat ik iets van u weet, meneer. Maar als u een man als James Walton had gekend, dan zou u er niet over gepeinsd hebben om hem te zien als iets anders dan hij was.’


    ‘Invloedrijk?’ vroeg Braedon.


    ‘Machtig. Onverzettelijk. Dodelijk.’


    ‘Toch bent u gebleven.’


    ‘De Walton Gang verlaten was geen optie.’


    ‘Maar u hebt zich er toch bij aangesloten.’


    Nora keek van de een naar de ander. ‘Laten we het hier alsjeblieft niet over hebben.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Braedon, met overduidelijke valse onschuld. ‘Wil je niet weten wat een man als hij heeft gedaan?’


    ‘Ik weet genoeg.’ Toen Russell zichtbaar schrok, had ze ­meteen spijt van haar woordkeus. ‘Ik weet genoeg om te kunnen zeggen dat je er niet door veranderd bent, Russell.’


    Braedon keerde zich naar haar toe. ‘Ik ben benieuwd hoe je dat weet.’


    ‘En u?’ vroeg Russell. ‘Ik hoor dat u een goed christen en predikant bent. Maar ik geloof niet dat ik weleens van uw kerk gehoord heb.’


    ‘Hebt u dan verstand van zulke dingen?’


    ‘Vertel maar waar de kerk zich bevindt, dan zal ik u vertellen of ik er ooit iets van vernomen heb.’


    ‘Het is geen geheim dat ik op het ogenblik zonder kerk zit.’


    ‘Waar stond uw vorige kerk dan?’


    ‘Ik denk niet dat u ervan gehoord hebt.’


    ‘Probeer maar.’ Russells stem was hard, maar in zijn ogen lag een berekenende glans die Nora vertelde dat hij vaker mannen onder druk had gezet om informatie los te krijgen.


    ‘Ik had een aanstelling in de buurt van San Antonio.’


    ‘Waar precies in San Antonio?’


    ‘Waarom moet u dat weten?’ Hij zette zijn stekels op. ‘Champion, u doet alsof ik leugens vertel.’


    ‘Dat zijn uw woorden, niet de mijne.’


    Braedon schoot overeind. ‘Noemt u me een leugenaar, meneer?’


    Russell haalde zijn schouders op. ‘Ik noem u helemaal niets. Het enige wat ik doe, is proberen uit te vinden wie u bent en waarom u hier in Broken Arrow bent.’


    ‘U hoeft niet meer over mij te weten. Of over mijn zaken.’


    Russell scheen zijn drift amper in bedwang te houden en stond op. ‘Ik zal u zeggen hoe het zit. Ik vind dat ik wel meer over u moet weten. Want Nora zegt dat u haar het hof hebt gemaakt en dat u veel tijd in haar gezelschap hebt doorgebracht.’ Hij zweeg een ogenblik en vervolgde toen met ijzige stem: ‘En, meneer, als het uw bedoeling is om nog meer tijd in haar gezelschap door te brengen, dan moet ik het gevoel hebben dat u een man bent die dat geschenk verdient.’


    Braedon trok zijn wenkbrauwen op. ‘Geschenk?’


    Russell leek op het punt van ontploffen te staan. ‘Ja, een geschenk,’ beet hij hem toe. ‘Daarom zult u of bewijzen dat u bent wie u zegt dat u bent… of u zult haar met rust moeten laten.’


    ‘Russell!’ riep ze uit, warm van verlegenheid.


    ‘Het spijt me, schat. Ik wil je niet van streek maken, maar ik ben bereid om te doen wat nodig is om te zorgen dat je gelukkig en veilig bent voordat…’ Hij zweeg abrupt.


    ‘Voordat?’


    ‘Voordat het tijd is dat ik weer wegga.’


    Hij had niet gezegd dat hij bij haar wegging. Hij had gezegd dat hij wegging.


    Zei dat niet iets?


    Wilde dat niet zeggen dat hij nog steeds om haar gaf?


    Terwijl ze elkaar aankeken, bonsde haar hart zo snel dat ze zeker wist dat Russell en Braedon elke slag konden horen terwijl ze haar moed bij elkaar raapte. ‘Russell, stel dat ik je zou vragen niet weer weg te gaan? Wat zou je daarop zeggen?’


    Terwijl Braedon opstoof, gniffelde haar tante achter de deur en elke spier in Russells lijf verstijfde. Nora bevond zich op een plek waar ze nog nooit was geweest.


    Ze had zojuist de overhand gekregen.
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    Russell staarde Nora aan, wel tien antwoorden lagen op het puntje van zijn tong. Maar geen van die antwoorden was wat ze wilde horen of wat hij wilde zeggen.


    Toen de stilte tussen hen gespannen voortduurde, en praktisch het laatste beetje zuurstof uit de kamer opzoog, wist Russell dat hij moest maken dat hij wegkwam voordat hij iets stoms deed zoals aanbieden de wereld aan haar voeten te leggen.


    Dus laf als hij was, draaide hij zich om, liep door Nora’s salon, opende de voordeur en liep naar buiten. Onmiddellijk kletterden de regendruppels op zijn hoofd.


    Hij was zo opgefokt dat hij niet eens had gemerkt dat het noodweer was losgebarsten.


    In de verte rolde de donder en de wolken joegen langs de lucht. Hij werd drijfnat en hij verwelkomde het ongemak. Daardoor bepaalde hij zijn gedachten weer bij datgene waaraan hij hoorde te denken, in plaats van te dromen van dingen die hadden kunnen zijn maar niet hadden mogen zijn.


    Candy brieste aan haar bindpaal en schraapte geërgerd met haar hoef over de grond. Candy was de laatste maanden bij de Waltons zijn paard geweest en schrok dus niet snel van een onweersbui.


    Maar ze herinnerde hem er wel aan dat hij niet alleen was. Met een onwillige glimlach maakte Russell haar tuier los en gaf toe aan de verleiding om het water uit haar hals te wrijven. ‘Goed zo, ­meisje. Er is heel wat meer voor nodig dan een beetje regen om ons eronder te krijgen,’ mompelde hij terwijl hij haar omdraaide. ‘Als ik de boel heb rechtgezet voor Nora, dan is het weer gewoon jij en ik.’


    Daar moest hij blij om zijn, peinsde hij terwijl hij zich in het zadel zwaaide, zijn paard de straat op stuurde en haar aanspoorde tot handgalop.


    Zonder te letten op het water dat met bakken tegelijk uit de lucht kwam en de modderpoelen die zich onder haar hoeven vormden, ging Candy steeds sneller. Nu ze buiten de stadsgrenzen waren, klakte Russell met zijn tong en gaf Candy de vrije teugel. Ze vloog naar voren. Dit was zoals het moest zijn, besloot hij. Een man en zijn paard, rijdend alsof ze één waren.


    Zoals het vroeger was. Zoals het altijd was geweest. Geen banden aan een verleden, geen banden aan een vrouw.


    Hij en Candy kenden de gang van zaken. Ze hadden dagen achter elkaar alleen door open vlakten gereden en waren alleen gestopt als ze te uitgeput waren om verder te gaan. Hij genoot ervan.


    Hij was goed in dit leven.


    Het was alleen jammer dat hij het grootste deel van zijn leven niets anders had gekend.


    [image: ]


    De volgende ochtend moest Russell aan Nora en Braedon Hardy denken. Nadat hij in de schuur op een matrasje naast Candy’s box had geslapen, waste hij zich zo goed mogelijk, kleedde zich aan, verzorgde Candy en liep het huis in, naar de keuken. Hij was van plan om een ontbijt in elkaar te flansen voor zijn moeder. Het was nog geen koek en ei tussen hen, maar de regen had zijn ziel gereinigd. Hij had beseft dat het hen geen van beiden hielp om vast te houden aan zijn pijn. Hij moest het verleden laten rusten. Ze konden er toch niets aan veranderen.


    Tot zijn verrassing vond hij zijn moeder uit bed. Gekleed in een loszittende, katoenen jurk zat ze op een keukenstoel.


    ‘Moeder, wat doet u op?’


    ‘Ik zag dat Candy en jij laat thuiskwamen en dat je vannacht in de schuur hebt geslapen. Ik wilde je vanochtend niet mislopen.’


    ‘Ik ben een beetje te oud om je ongerust over te maken.’


    ‘Ik was niet bang dat je iets zou overkomen. Ik was bang dat je weg zou gaan zonder afscheid te nemen.’


    Hij keek haar onderzoekend aan en hij zag iets in de manier waarop ze zat, kalm en zelfbeheerst, waardoor hij besefte dat ze meende wat ze zei. Ze was bang geweest om hem weer te verliezen.


    Hij was verbijsterd.


    Het was zeven jaar geleden dat iemand zich ongerust over hem had gemaakt. Zeven jaar geleden dat hij verantwoording had moeten afleggen van zijn daden – de Walton Gang had bewezen dat zijn tijd, lichaam en zelfs gedachten toebehoorden aan hen en aan hen alleen.


    Geen enkele man zou er kapot van zijn geweest als hem iets overkwam. Hij betwijfelde zelfs of een van hen getreurd zou hebben om zijn dood. Verwondingen werden gezien als een klein ongemak. Ze zouden zijn dood hebben gezien in het licht van hoeveel moeite het zou kosten om zijn lichaam te begraven. Sterven in de winter gaf meer gemopper omdat de grond dan hard was.


    ‘Het spijt me dat je ongerust was.’


    ‘Ik wilde niet…’ Haar stem brak af toen ze haar gedachten op een rijtje probeerde te krijgen. ‘Maar ik denk dat er niets aan te doen was. Aan sommige dingen is simpelweg niets te doen.’


    Russell wist dat ze niet aan zou dringen als hij niet vrijwillig met informatie kwam. Maar als hij er echt op gebrand was hun relatie te herstellen, dan moest hij iets van zijn gedachten met haar delen. ‘Ik ben gisteren naar de markthal geweest.’ Hij aarzelde en ­besloot toen alles te vertellen. ‘Daarna heb ik Nora een bezoek gebracht.’ Hij keek naar de neuzen van zijn laarzen. ‘Tja, en daarna hebben Candy en ik een ritje gemaakt in de regen.’


    Ze knipperde met haar ogen en besloot toen kennelijk niet in te gaan op zijn ritje in het noodweer. ‘Heb je Nora gezien? Was ze thuis?’


    ‘Ja, maar ze ontving haar vrijer.’


    ‘Meneer Hardy.’


    ‘Ja. Zijn naam is Braedon Hardy. Hij beweert rondreizend prediker te zijn. Wat weet je van hem?’


    ‘Hij is hier een keer langs geweest. Het was een… liefdadigheids­bezoek.’


    De vernedering in haar stem stak hem, ondanks zichzelf. Dat zette hem aan tot het stellen van de volgende vraag. ‘Wat vond je van hem?’


    Ze beet op haar lip. ‘Dat kan ik niet goed zeggen.’


    ‘Heb je je geen indruk gevormd?’


    ‘Helaas vond ik dat zijn optreden en daden veel te wensen overlieten,’ zei ze voorzichtig. ‘Maar het belangrijkste is natuurlijk wat Nora van hem vindt. En haar tante natuurlijk.’


    ‘Ik vond dat hij iets onbetrouwbaars had.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Hij is te glad. En vreselijk verwaand omdat hij geestelijke is.’


    Ze keek hem lang en strak aan, toen ging ze vermoeid verzitten. ‘Komt het doordat je niet veel godvrezende mannen om je heen hebt gehad?’ Ze slikte. ‘Of had je dat wel?’


    ‘Ik heb niet al te veel predikers gekend,’ gaf hij toe. ‘Maar ik heb wel mannen gekend voor wie ik bewondering had.’


    ‘Zoals wie?’


    ‘Toen ik bij de Walton Gang zat, was er een man die Will McMillan heette.’ Russell keek zijn moeder aan, half bang een spottende blik op haar gezicht te zien. In dat geval zou hij niet verder vertellen. Hij had veel te weinig bewonderenswaardige mannen gekend en hij kon het niet hebben als zijn moeder iets kwaads zou zeggen van de beste man die hij ooit had ontmoet.


    Maar ze keek hem aan met zo’n hunkering dat hij erdoor getroffen werd. Het deed hem beseffen dat ze zo hongerde naar zijn verhalen dat waarschijnlijk alles wat hij haar vertelde welkome informatie was.


    Haar aanvaarding steunde hem en moedigde hem aan om nog eerlijker te zijn. ‘Ik wist het destijds niet, maar Will was een Texas Ranger die undercover werkte.’


    Ze zette grote ogen op. ‘Lieve help.’


    ‘Toen ik dat ontdekte, besefte ik waarom ik hem zo had bewonderd. Hij was ook een bewonderenswaardige man. Maar daarvoor, toen ik gewoon dacht dat hij Waltons onderbevelhebber was, was ik me er al van bewust dat hij oprechtheid en goedheid uitstraalde.’


    ‘Wat deed hij dan?’


    Russell zei: ‘Toen Walton eens een trein als doelwit had uit­gekozen, werd er een vrouw in gijzeling gehouden. Will zette zijn leven op het spel om haar te beschermen en ervoor te zorgen dat ze niet al te bang was.’ Russell herinnerde zich hoe verraden hij zich had gevoeld door Will, omdat hij een relatie met de vrouw had verkozen boven zijn belofte om op hem te blijven passen, en hij voegde eraan toe: ‘Will heeft de bende midden in de nacht in Kansas verlaten. Hij is met haar van de trein gesprongen.’


    Ze drukte een palm tegen haar borst. ‘Hebben ze het ­overleefd?’


    ‘Ja. Hij is later met haar getrouwd.’ Hij slikte. ‘Maar dat was niet zijn enige goede daad, ma. Hij heeft op me gepast toen ik net bij de bende was.’


    ‘Hoe oud was je toen je erbij ging?’


    ‘Ik was net zeventien geworden.’


    Haar blik werd gepijnigd. ‘Te jong.’


    ‘Ik was zo groen als gras. Zo onschuldig. Hij heeft me geholpen een man te worden.’


    ‘Het is een zegen voor je geweest om hem te kennen.’


    Russell knikte. ‘Dat was het zeker. Hij is de beste man die ik ooit heb ontmoet en ik ben er door de jaren heen heel wat tegengekomen.’ Hij dacht aan Scout Proffitt, die later bereid was uit zijn schuilplaats te komen om zijn broer te helpen. Dat was een onzelfzuchtige daad. Eerbaar zelfs.


    Maar hij zag ervan af om Scout te noemen. Die was te ­beroemd en de verhalen over hem te zeer verdraaid om te vertellen aan iemand die hem niet persoonlijk had gekend. ‘Ik wist vanaf het moment dat ik Will ontmoette dat hij integer was. Net zoals ik bij sommige mannen die ik ken binnen een paar seconden wist dat hun karakter zo glibberig was als de pommade die ze in hun haar smeerden.’


    ‘En dat voel je bij meneer Hardy.’


    Hij knikte. ‘Ik wil niet dat Nora met hem trouwt. Ik kan er niets aan doen, maar ik voel dat hij haar hart zal breken en haar geest langzaam maar zeker zal verwoesten.’ Hij keek zwijgend neer op zijn ineen geklemde handen en probeerde zijn gedachten op een rijtje te zetten. ‘Ma, ik weet dat ik geen recht heb om over Nora’s toekomst te tobben.’


    ‘Je geeft om haar. Dat is genoeg reden, denk ik.’


    Russell haalde diep adem en deed een nieuwe bekentenis. ‘Ik weet niet hoe ik het goed moet maken.’


    ‘Ik wel. Je moet aan de slag gaan en een plan opstellen.’


    ‘Hoe? Ik ken niemand.’


    ‘Maar ik wel.’ Glimlachend wees ze door de kamer. ‘Haal pen en papier voor me. Ik moet een brief schrijven die jij moet bezorgen.’


    Hij deed wat ze gevraagd had. ‘Aan wie ga je schrijven?’


    ‘Meneer Talbot.’


    Russell herinnerde zich dat hij in de markthal de naam in het voorbijgaan had horen noemen. ‘Dat is toch de bankier?’


    ‘Ja. Ik heb niet veel reden gehad om bij hem op bezoek te gaan, maar ongeveer een jaar geleden heb ik op een avond na de kerk een praatje met hem gemaakt. Ik denk dat het een goede man is.’


    Russell probeerde te bedenken hoe hij zijn moeder moest vertellen dat ze dat na één gesprek niet kon weten, maar ze sprak alweer verder.


    ‘Russell, ik denk dat meneer Talbot je misschien kan helpen. Zie je, meneer Hardy vertelde tijdens zijn bezoek een paar dingen die me vreemd in de oren klonken. Hij zei dat hij opgegroeid was in San Antonio. En dat hij uit een familie met geld kwam. Maar als dat zo is, waarom is hij dan op reis? De meeste rijke landbezitters helpen predikers om zich te vestigen.’


    ‘Dat is merkwaardig, ja.’


    Vergenoegd dat ze kon helpen, voegde ze eraan toe: ‘Hij bleef ook almaar doorvragen over Nora’s ouders. Hij wilde weten hoe oud ze waren toen ze stierven aan de koorts, hoeveel grond ze Nora hadden nagelaten. Ik vond zijn vragen veel te bemoeizuchtig.’


    ‘Ik ook.’


    ‘Daarom denk ik dat je naar San Antonio moet gaan om een paar vragen te stellen.’


    ‘Ma –’


    ‘Hij verbergt iets. Als je Nora wilt helpen, moet je zien te ontdekken wat dat is.’ Met een blik alsof ze iets simpels had voor­gesteld, zei ze: ‘En dan kun je het aan meneer Talbot vertellen.’


    ‘Een bankier zal me niet ontvangen.’


    ‘Jawel, als hij eenmaal begrijpt wie je bent.’


    Russell vreesde dat zijn identiteit juist de reden was dat de bankier zou weigeren hem te ontvangen. ‘Zo eenvoudig is het niet. Bovendien, zelfs al zou hij me wel willen ontvangen, dan gaat hij me niet op mijn woord geloven.’


    ‘Jawel. Je moet gewoon vertrouwen hebben.’ Ze boog haar hoofd en schreef een kort briefje aan de bankier. ‘Ga naar San Antonio, en dan naar meneer Talbot.’


    Hij nam het briefje aan omdat hij geen beter idee had. ‘Ik zal je advies opvolgen, maar ik zal knap voor gek staan als meneer Talbot me de deur uit zet.’


    Voor de eerste keer sinds zijn komst straalden de ogen van zijn moeder. ‘Uit wat je me hebt verteld, heb ik begrepen dat het niet voor het eerst zal zijn als je eruit geschopt wordt.’


    ‘Nee, dat zal het zeker niet.’ En daarmee zette hij zijn cowboyhoed weer op en beende naar buiten, naar de schuur.


    Candy hinnikte en stampte in de aarde in haar box.


    ‘Je hebt gelijk, meisje,’ zei hij, terwijl hij zijn oliejas dichtknoopte en zijn zadel tevoorschijn haalde. ‘We gaan een ritje maken en het regent niet eens.’


    Met een beetje geluk konden ze tegen de middag in San Antonio zijn.


    [image: ]


    Zijn paard werd gestimuleerd door de terugkeer in de open velden. Candy vloog praktisch over de grazige vlakten, haar hoeven namen het terrein met gemak.


    Vlak voor het middaguur reden ze San Antonio binnen. Ze passeerden de stalhouderij, de gevangenis en een paar cafés. Russell had besloten eerst naar het Menger Hotel te gaan. Het Menger was bekend en de regelmatige bezoekers van de befaamde bar van het hotel hadden de naam de beroemdste en invloedrijkste mannen uit de streek te zijn. Als Russell daar lang genoeg rondhing, zou hij uiteindelijk iemand vinden die bereid was om met hem te praten.


    Het bleek dat hij nog geen uur hoefde te wachten. Aan zijn ene kant kwamen een paar veehouders regelrecht op de bar af, terwijl de sheriff aan zijn andere kant kwam zitten.


    Eerst voelde Russell een vertrouwde golf van paniek, in de overtuiging dat ze hem benaderden vanwege zijn verleden. Maar dat was niet het geval en het bleek een spraakzaam stelletje. Toen ze te weten kwamen dat Russell uit Broken Arrow kwam en alleen maar in de stad was om te vragen naar Braedon Hardy, brak er langzaam een glimlach uit op hun gezichten.


    Ze begonnen te praten. En toen vertelden ze hem alles wat hij diende te weten.
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    Aan het eind van de middag stond Nora in de rij voor het bankloket toen de deur van de bank openging en Russell naar binnen stapte en een golf smoorhete lucht en rood stof met zich meebracht.


    Alle twaalf mensen in het gebouw verstarden en namen hem ongegeneerd op alsof hij een bezienswaardigheid was.


    Russell verstijfde even voordat hij naar voren liep, zijn blik strak voor zich uit. Hij voelde zich duidelijk ongemakkelijk onder alle aandacht.


    Haar hart ging naar hem uit. En omdat hij er zo vreselijk alleen uitzag, stapte ze uit de rij en liep door de hal naar hem toe.


    Toen Russell haar zag aankomen, zette hij grote ogen op. Hij had kennelijk nog niet gezien dat zij er ook was.


    ‘Hoi, Russell.’


    Hij slikte. ‘Goedemiddag, juffrouw Hudson.’


    ‘Ja, het is toch goed?’ zei ze om iets te zeggen te hebben. Ze keek naar hem terwijl hij opschoof, geduldig wachtend tot ­degene voor hem klaar was met wat hij aan het doen was voor het kantoor van meneer Talbot.


    Zijn blik werd warm. ‘Mijn dag heeft een goede wending genomen.’


    ‘O, ja? Wat heb je vandaag gedaan?’


    ‘Ik ben naar San Antonio gereden,’ mompelde hij, en hij wierp een blik op de secretaresse.


    Nora stond nog naast hem toen hij zijn hoed afnam voor juffrouw Jennifer, meneer Talbots secretaresse. ‘Mevrouw, u zou me zeer verplichten als u dit aan meneer Talbot wilt geven.’


    Terwijl juffrouw Jennifer het briefje las, keek Russell Nora’s kant op. Zijn blik gleed over haar gezicht en toen naar beneden. Ze huiverde toen hij haar alledaagse jurk, versleten geitenleren laarsjes en verschoten hoedje bekeek. O, zag ze er maar wat chiquer uit!


    ‘Wat doet u hier, juffrouw Hudson?’


    Ze wist wel dat hij bedoelde dat ze naast hem stond, maar hield zich van de domme. ‘O, ik had wat bankzaken te regelen.’


    ‘Een ogenblik, meneer Champion,’ zei juffrouw Jennifer. Ze stond op, klopte zachtjes aan de deur van het kantoor van meneer Talbot voordat ze naar binnen liep met zijn briefje.


    ‘Je weet best wat ik bedoel, Nora,’ zei hij. ‘Waarom liep je door de hal naar mij toe?’


    ‘Ik weet niet waarom.’ Ze haalde haar schouders op. ‘­Misschien wilde ik niet dat je alleen was hierbinnen.’


    ‘Ik ben eraan gewend.’


    ‘Misschien vind ik dat wel een grof schandaal.’


    Er flitste even iets in zijn ogen. ‘Je moet je geen zorgen over me maken. Vergeet niet dat ik nog maar een paar dagen blijf.’


    Even had ze zich ingebeeld dat haar vraag van de avond ervoor hem op andere gedachten had gebracht. ‘Dat begrijp ik.’ Als een oude vriend viel het verdriet weer keurig op zijn plaats. ‘Wat ga je doen als je de bankier hebt gesproken?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Veel hangt af van wat meneer Talbot te zeggen heeft.’


    ‘O, mooi. Dan wacht ik wel.’


    Russell dempte zijn stem. ‘Dat kun je niet doen. Ik weet wat iedereen van me vindt. Je moet om je goede naam denken.’


    ‘Het kan me niet schelen wie me met jou ziet praten.’


    Hij zuchtte. ‘Ik geef toe dat ik Hardy niet goed genoeg voor je vind. Maar ik zou ook de eerste zijn om je te vertellen dat je beter verdient dan mij.’


    ‘Misschien, misschien niet.’ Ze wist dat er niets tussen hen zou gebeuren als ze niet aandrong en voegde eraan toe: ‘Als ik wil blijven tot je klaar bent met je zaken, breng je me dan naar huis?’


    ‘Natuurlijk. Maar dat wil niet zeggen dat het een goed idee is dat we samen zijn.’


    Nora kon er niets aan doen. Ze gooide alle voorzichtigheid overboord en pakte zijn arm. ‘Ik ben bang dat het te laat is om je over zoiets druk te maken.’


    ‘Mijn reputatie zal je geen dienst bewijzen.’


    ‘De mijne jou misschien wel.’ Ze dempte haar stem tot een fluistering en zei: ‘Het was verkeerd van me om je weg te sturen, Russell. Ik heb er zeven jaar lang elke dag spijt van gehad.’


    Geschokt deed hij zijn mond open om tegenwerpingen te maken.


    Maar juffrouw Jennifer schraapte haar keel. ‘Meneer Talbot kan u nu ontvangen, meneer Champion.’


    ‘Dank u.’ Toen Nora ging zitten, keek hij haar aan. ‘Het duurt niet lang.’


    ‘Dat maakt niet uit. Ik zal wachten, hoelang het ook duurt.’


    [image: ]


    ‘Ik zal wachten.’ Die woorden waren een droom en ze weerklonken in zijn hoofd toen hij met afgemeten stappen naar het kantoor van de bankier liep en aanklopte.


    ‘Kom binnen, meneer Champion.’


    Toen hij binnenstapte, toonde Russell onwillekeurig ­verbazing. Meneer Talbot miste een arm en het leek of het grootste deel van een wenkbrauw met een mes bewerkt was. Een dik litteken was zichtbaar.


    Onmiddellijk schudde hij zichzelf door elkaar en stak zijn linker­hand uit om de overgebleven hand van de man te drukken.


    Dat leverde hem een glimlach op. ‘Ik hoorde dat u terug was,’ zei de bankier. De woorden klonken vreemd en afgebeten. De man was een noorderling. Een noorderling te midden van een veestadje op amper twee uur afstand van San Antonio. ‘Ik ben benieuwd waarom u mij wilde spreken.’


    ‘Dank dat u me wilt ontvangen.’


    ‘Ga zitten,’ zei meneer Talbot. Toen nam hij tot Russells verrassing een van de twee eenvoudige houten stoelen tegenover het bureau.


    ‘Ik heb een vraag over Braedon Hardy,’ legde Russell uit.


    Talbot verstijfde. ‘Is er een speciale reden voor dat u zijn naam noemt?’


    Een beetje laat besefte Russell dat hij zijn gezonde verstand had laten overmannen door zijn natuurlijke neiging om Nora koste wat het kost te beschermen. Hij voelde de blik van de man zo op zich gevestigd, alsof hij een hand op zijn schouder had gelegd, en zei: ‘Als u van me gehoord hebt, hebt u waarschijnlijk ook gehoord dat ik een hele tijd weg ben geweest.’


    Talbot knikte, zijn gezicht verraadde niets.


    ‘Nou, toen ik hier was voordat… voordat ik gedwongen was te vertrekken, had ik een hechte band met Nora Hudson.’


    ‘Ja?’


    ‘En nu heeft ze verkering met Braedon Hardy. Haar tante lijkt erg gebrand op een verbintenis tussen die twee.’ Hij haalde diep adem voordat hij weer het woord nam. ‘Maar ik vertrouw hem niet.’ Hij sprak haastig verder toen duidelijk werd dat meneer Talbot zijn verzoek ging weigeren. ‘Ik heb in mijn leven veel mannen van nabij meegemaakt. Misschien meer dan de meeste mensen. Ik heb moeten leren om snel te kunnen beoordelen wie een fatsoenlijke kerel is en wie je niet kunt vertrouwen. Ik voel in mijn botten dat Hardy bij de laatste groep hoort.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij een verdachte verschijning heeft. Daarom ben ik naar het Menger in San Antonio gereden en heb een paar mensen gesproken. Ze vertelden me met plezier dat Braedon Hardy een charlatan van de ergste soort is.’


    Meneer Talbot zuchtte. ‘Al zou ik alles geloven wat u te zeggen hebt, al zou ik u willen helpen, ik kan het niet. Mijn bedrijf hangt af van mijn vermogen om persoonlijke rekeningen geheim te houden.’


    ‘Dat besef ik. Ik vraag niet om bijzonderheden. Ik hoop alleen dat u een manier kunt vinden om Nora te vertellen dat de man van wie zij denkt dat hij financieel onafhankelijk is, misschien niet zo eerlijk is als zij denkt dat hij is.’


    Russell wist dat hij op het juiste spoor zat omdat de bankier zijn wenkbrauwen optrok, en nog hoger toen Russell nog meer verhalen vertelde over Braedons leugens in San Antonio. Over dat hij meer dan eens vriendschap had gesloten met vrouwen, hun vertrouwen had gewonnen en hen dan hun geld afperste.


    ‘Als u zo bezorgd bent om Hardy’s gewetenloosheid, dan is de beste handelswijze om contact te zoeken met de sheriff.’


    ‘Met mijn reputatie zal de sheriff vast niet naar me willen luisteren.’


    Talbot knikte spijtig. ‘Ik zeg het niet graag, maar ik ben bang dat u gelijk hebt. Hoewel ik betwijfel of sheriff Canfield een fan van meneer Hardy is, is het meeste van wat u me verteld hebt gebaseerd op geruchten.’


    Russell stond op. ‘Ik kon het allicht proberen. Bedankt voor uw tijd, meneer.’


    Meneer Talbot vestigde zijn grijze ogen op Russell en stond eveneens op. ‘Zoals ik al zei, ik kan u geen informatie geven. Kon ik het maar, want ik zou graag helpen. Ik wou echt dat ik het kon.’ Hij keek Russell strak aan en zei nog een keer: ‘Ik hoop dat u begrijpt wat ik zeg.’


    Russell begreep het.


    En op dat moment vond hij diep vanbinnen iets wat hij jaren geleden stellig meende verloren te hebben. Hij vond zijn gevoel van eigenwaarde. En misschien ook nog iets groters.


    Misschien geloofde hij eindelijk weer in God. Hij had altijd gedacht dat God bestond, maar een poos geleden was hij tot de conclusie gekomen dat God hem had opgegeven.


    En Russell had het Hem nooit echt kwalijk genomen. Hij was per slot van rekening ook niet veel soeps.


    Maar nu hij een glimp van respect in de ogen van de bankier zag, merkte Russell dat hij weer geloofde. Geloofde in iets wat groter was dan hij.


    Misschien was hij niet zo verloren als hij had gedacht.


    Met dat in gedachten wendde Russell zich af en liep naar de deur van het kantoor. Hij was eindelijk vastbesloten op zijn instinct te vertrouwen en Nora alles te vertellen wat hij te weten was gekomen over Braedon Hardy.


    De kans was groot dat ze hem niet zou geloven, maar er bestond ook een mogelijkheid dat ze het wel zou geloven. En dat zou de zeven jaar van lijden ruimschoots waard zijn.


    Maar die goede voornemens vielen weg toen hij de volle hal afspeurde.


    Want daar op een ijzeren bank zaten de twee mensen die elke minuut van de afgelopen vierentwintig uur in zijn gedachten waren geweest.


    Nora Hudson. De vrouw die de liefde van zijn leven was, al werd het nooit wederzijds.


    Naast haar zat de man die hij wantrouwde met elke vezel van zijn lichaam: Braedon Hardy.


    Russell moest zich tot het uiterste inspannen om niet Nora’s hand te pakken en haar dicht naast zich te trekken.
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    Hoewel Braedon een hand op haar arm legde en haar beval te blijven zitten, sprong Nora op zodra ze Russell zag.


    Slechts een paar minuten nadat Russell het kantoor van meneer Talbot binnen was gegaan, was Braedon de bank binnengestormd met een gezicht alsof zijn wereld op instorten stond.


    Haar eerste impuls was hem te vertellen dat haar gevoelens voor hem veranderd waren, maar hij had naast haar op de bank plaatgenomen en was van wal gestoken met zijn verhaal. Hij vertelde dat hij had gehoord dat Russell naar San Antonio was gereden om praatjes over hem te verzamelen.


    Hij vertelde dat hij geestelijke was en dat Russell dingen had gedaan waar geen vrouw zelfs maar aan moest denken.


    Door het beeld dat hij van Russell schilderde, was ze gaan twijfelen aan haar gevoelens voor Russell. Ze was zich gaan afvragen of ze Russell nog steeds zag als de jongen die hij vroeger was in plaats van de gewelddadige man die hij was geworden.


    Eindelijk was het tijd om de waarheid onder ogen te zien. Ze moest de waarheid weten over Braedon, over Russells verleden, en wat misschien wel het belangrijkste was: ze moest in het reine komen met haar eigen hart.


    Toen Russell voor haar stond, zei Nora: ‘Braedon vertelde me dat je hier niet was voor persoonlijke zaken. Je bent hier om praatjes over hem te vertellen. Is dat waar?’


    Een spier in zijn kaak verschoot. ‘Een beetje.’


    ‘Waarom zou je dat doen?’


    Met een harde blik in zijn ogen keek Russell vlak langs haar heen. ‘Nieuws verspreidt zich snel hier in de buurt.’


    ‘Waarom verbaast het je dat hij iets stiekems en ­onbetrouwbaars doet?’ vroeg Braedon. ‘Een man als hij is het waarschijnlijk gewend om over iemand heen te lopen om te krijgen wat hij wil.’


    ‘Een man als hij.’ Er klonk zo veel venijn in Braedons stem dat het Nora speet dat ze ook maar een ogenblik naar hem geluisterd had. ‘Misschien moeten we dit toch maar niet bespreken.’


    ‘Het is goed, Nora,’ zei Russell zacht. ‘Meneer Hardy heeft helemaal gelijk, als dat tenminste zijn naam is. Ik ben al een hele tijd niet de persoon die ik zou willen zijn. Al jaren.’


    Ze huiverde inwendig. Hoeveel malen had ze hevig verlangd die vreselijke middag over te kunnen doen? Als dat kon, zou ze zich nooit in het gezelschap van zijn stiefvader begeven. En zeker geen minuut alleen met hem doorbrengen.


    En ook al had ze dan waarschijnlijk niet kunnen voorkomen dat hij met zijn handen haar schouders vastgreep of zijn lippen in haar hals drukte, zou ze meer moeite hebben moeten doen om kalm te blijven.


    Of om in elk geval niet in hysterische tranen uit te barsten zoals ze had gedaan.


    Als zij haar reactie beter in bedwang had gehouden, zou ­Russell niet alles op het spel hebben gezet om haar eer te wreken.


    Maar zelfs als ze dat niet had kunnen tegenhouden, wist ze in haar hart dat ze hem veel beter had moeten behandelen bij zijn terugkeer. Ze had hem onderdak moeten bieden. Ze had hem kunnen vertellen dat ze begreep waarom hij had gedaan wat hij had gedaan.


    Ze had hem kunnen vergeven.


    Nee, ze had kunnen zeggen dat ze van hem hield.


    Maar niets van dat alles had ze gedaan. En ze had die keuzes vele maanden betreurd, tot de maanden jaren werden.


    Tot ze zichzelf bijna had wijsgemaakt dat hij nooit terug zou komen en ze nooit meer de kans zou krijgen om het goed te ma­ken. Of tenminste beter.


    ‘Wat ben je te weten gekomen van meneer Talbot?’


    ‘Hij heeft me niets verteld.’


    Nora keek naar Braedon en zag tot haar ontzetting een triomfantelijke blik in zijn ogen. Ze keek Russell vorsend aan. ‘Dus… dus alles wat je hebt gehoord was precies wat Braedon zei dat het was? Geruchten en leugens?’


    ‘Nee.’ Russell keek Brandon recht aan en verklaarde: ‘Ik denk dat jij Nora ziet als een reddingslijn naar een betere toekomst. En als dat het geval is, zou je gelijk hebben. Er is geen betere vrouw te vinden op de wereld.’


    Het was een mooie verklaring. Maar het klonk ook alsof Russell wilde dat ze Braedons aanzoek aannam. Haar hart zonk. Was dat wat Russell wilde? ‘Ik begrijp het niet.’


    ‘Ik wel. Hij is tot zijn verstand gekomen,’ zei Braedon. Hij sloot zijn vingers om de zachte huid boven haar elleboog en trok aan haar arm. ‘Kom mee.’


    ‘Nog niet,’ zei Nora.


    ‘We zijn hier klaar. Ik wil dat je van nu af aan uit de buurt blijft van Russell Champion. Hij is niets meer dan een gevaarlijke bandiet. Een moordenaar. Je kunt nooit weten wat hij doet.’


    Russell keek toe hoe Braedon haar vastklemde en stapte naar voren. ‘Je moet haar loslaten, Hardy. Nu.’


    Misschien kwam het door Russells reputatie, of misschien door de blik in zijn ogen die weinig goeds beloofde. Wat de reden ook was, Braedon liet onmiddellijk los.


    Eenmaal bevrijd uit zijn greep wist Nora dat ze niets te ­verliezen had. Ze kon of meegaan met een man die ze bereid was geweest te accepteren omdat ze niet meer wist hoe ze moest hopen, of eindelijk haar hart aan Russell schenken.


    Ze wendde zich tot de enige man van wie ze ooit had gehouden. ‘Russell, wat is er aan de hand?’


    Zijn mondhoeken gingen omhoog. ‘Ik probeer moed te ver­zamelen om je te vragen me nog een kans te geven, Nora.’


    ‘Ik stel voor dat je haar op een respectvolle manier aanspreekt,’ kwam Braedon tussenbeide. ‘Ze is niks van je.’


    ‘Inderdaad. Ze is alles voor me.’ Russell haalde diep adem. ‘Ik kan niets bewijzen, maar ik heb reden om te geloven dat deze man een oplichter is, Nora. Hij wil alleen je geld. En bovendien ben ik in San Antonio te weten gekomen dat hij geen godvrezend man is. Verre van dat.’


    Hij keek haar strak aan en prevelde: ‘Nora Hudson, ik mag dan nooit goed genoeg voor je zijn. Ik mag dan altijd een bandiet blijven in jouw ogen, maar ik heb in elk geval nooit iets voor je verborgen. Hij heeft niets anders gedaan dan liegen en ontduiken en verstoppen. Hij is je niet waard. Wat je ook doet, wat je ook besluit met je toekomst te doen, verbind je alsjeblieft niet voor altijd aan hem.’


    Ze staarde Braedon aan en haar mond werd droog. ‘Is dit waar?’


    ‘Je moet geen woord geloven van wat hij zegt. Hij is niets ­anders dan een moordenaar.’


    Het drong nu tot haar door dat Braedon een meester was geweest in dreigen en beschuldigen. Alles om de waarheid uit de weg te gaan. ‘Nee, Braedon,’ fluisterde ze. ‘Wat Russell zei over jou… is dat waar?’


    ‘Natuurlijk niet.’


    ‘In San Antonio zijn mannen die geprobeerd hebben je op te knopen,’ zei Russell. ‘Het schijnt dat ze niets moeten hebben van mannen die azen op het geld van vrouwen. Ik adviseer je om uit de buurt te blijven van het Menger Hotel.’


    Om hen heen werd zacht gelachen. Nora schrok.


    Ineens herinnerde ze zich dat ze in de hal van de bank stonden. Ze keek rond en zag dat iedereen – ook meneer Talbot en Jennifer – toekeek en meeluisterde.


    Nora had geen idee wat ze nu moest doen. Ze beet op haar onderlip en keek iedereen aan. Twee dames die vroeger vriendinnen van haar moeder waren geweest. Meneer Kincaid, de kasbediende. Een paar koeienhoeders. Zelfs Belle Weathers, over wie ­gefluisterd werd dat ze een bordeel had in het naburige stadje. Allemaal stonden ze met verrukte gezichten naar hen te kijken.


    ‘Meneer Talbot? Denkt u dat Russell gelijk kan hebben?’


    ‘Ik geloof het wel,’ zei hij zacht.


    En die vriendelijke uitdrukking, samen met de statische verwachting in de hal, vertelde haar alles wat ze moest weten.


    Nora raapte haar moed bij elkaar en bereidde zich erop voor weer een man weg te sturen.


    Maar anders dan zeven jaar geleden, toen ze te jong, te bang en te radeloos was geweest om helemaal te begrijpen wat ze zei, voelde ze geen spijt. ‘Ik wil je nooit meer zien, Braedon.’


    Hij verschoot van kleur. ‘Nora.’


    ‘Zeg mijn naam niet.’


    ‘Ik zal je noemen hoe ik wil.’ Zijn gezicht stond hard, hij stak een hand naar haar uit.


    Onmiddellijk werd hij naar achteren getrokken.


    Maar tot haar verrassing was het niet Russell die Braedon had vastgegrepen; het was meneer Kincaid. ‘Ik dacht het niet,’ zei hij rustig.


    ‘Laat me los.’


    ‘Nee. Misschien vindt u het prima om geen acht te slaan op de wensen van een vrouw, maar dat geldt niet voor mij.’


    Braedon stak zijn kin in de lucht. ‘Tegen wie denk je dat je het hebt? Ik ben geestelijke.’


    ‘Eh, nee, ik denk van niet,’ mompelde Jennifer.


    Hij wendde zich met een boze, dreigende blik tot Jennifer. ‘Jij hoeft je er niet mee bemoeien.’


    Tot Nora’s ongeloof was Belle degene die de situatie redde. ‘Kom op, Hardy,’ riep ze opruiend. ‘We weten allebei dat je wel betere manieren hebt. Als je mijn etablissement bezoekt, lijk je wel een heer.’


    Enkele toeschouwers hapten naar adem en Braedon leek te krimpen. Hij stond er stijf en terneergeslagen bij.


    Zacht legde Russell een hand onder in haar rug. ‘Nora, schat. Gaat het?’


    ‘Ik weet het niet.’


    Er verscheen een blik van pure bezorgdheid op zijn gezicht. ‘Hoe kan ik je helpen? Wat kan ik doen?’


    ‘Niets.’


    Hij verstilde. ‘Neem me niet kwalijk.’ Hij richtte zich op en liet zijn hand vallen. Het leek erop dat hij op het punt stond zich om te draaien en het bankgebouw uit te lopen.


    Toen besefte Nora dat hij niets van haar verwachtte. Of van hun toekomst.


    Maar Nora zou niet nog eens ten onrechte zichzelf of haar emoties willen beschermen. Dit keer pakte ze zijn hand. ‘Russell, wacht. Ik bedoel, niets op dit moment,’ zei ze met een glimlach. ‘Maar als je vanavond bij me langs wilt komen, zou ik erg blij zijn.’


    ‘Is dat een belofte?’


    ‘O, ja.’ Ze slaakte een beverige zucht.


    In zijn bruine ogen verscheen een blik die ze bijna was ver­geten. Het was de open manier waarop hij haar aankeek, voordat ze allebei beproefd waren en geen van beiden goed wisten wat liefde was.


    Hij blies uit. En toen, waar iedereen bij was, tilde hij haar hand op, kuste de palm en sloot ten slotte haar vuist om zijn kus.


    Net als vroeger.


    Braedon stond onbeschaafd te foeteren en klonk niet bepaald als een geestelijke.


    Russell keek op en zei: ‘Tot vanavond, Nora. Dank je wel.’


    Ze glimlachte vriendelijk naar hem, draaide zich om en liep de trap van het bankgebouw af, vastbesloten om met tante Jolene te gaan praten en lang en hard na te denken over wat ze wilde.


    Want niets, maar dan ook niets kon nu meer een einde maken aan haar liefde voor Russell.
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    Toen Nora de deur uit liep en uit het zicht verdween, gaf Braedon zijn verzet op. Met trots en minachting in zijn houding keek hij Russell dreigend aan. ‘Wat ga je nu doen?’


    ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Russell. Hij had wel een idee, maar dat draaide voornamelijk om elke dag naar Nora Hudsons huis lopen tot ze ermee instemde met hem te trouwen.


    ‘Niks?’ hoonde Braedon. Hij keek om zich heen naar hun publiek en wuifde met zijn hand. ‘Is dit nou de grote bandiet waar iedereen over praatte? Is dit de man voor wie ik gewaarschuwd ben? De man die je moest vrezen? Ach, man, je bent niets meer dan een bandiet zonder werk, Russell Champion. Je bent niets.’


    ‘Dat is waarschijnlijk waar.’


    ‘Je had me haar moeten laten houden. Misschien was ik wel op haar erfenis uit, maar ik geef ook om haar.’


    ‘Je zou haar ongelukkig hebben gemaakt.’


    Achter hen opende sheriff Canfield de deur. Fronsend keek hij Russell aan, maar zijn blik verhardde toen hij Hardy aankeek. ‘Aha, precies de man naar wie ik op zoek was.’ Hij stak een paar zilverkleurige handboeien omhoog en zei: ‘Je bent gearresteerd, Hardy.’


    ‘Waarvoor? Ik heb niets verkeerd gedaan.’


    Russell vond echter dat hij alles verkeerd had gedaan. Maar hij zag ervan af een woord te zeggen.


    De sheriff had echter andere ideeën. ‘Ik heb een telegram gekregen van de politie in San Antonio. Nadat Russell hier met de mensen was gaan praten, besloten ze een eind te maken aan je dwaasheid. Een van de vrouwen die je geruïneerd hebt, is bereid een aanklacht tegen je in te dienen.’ Hij nam Braedons arm in een ijzeren greep.


    Braedon gaf een ruk. ‘Laat me los.’


    ‘Geen sprake van. Maar als je nog een ruk geeft, kom ik in de verleiding om Russell te vragen je een flinke stomp op je kin te geven.’


    ‘Zou u zulk geweld tolereren?’


    ‘Jazeker. Want ik geloof nog meer in gerechtigheid.’


    ‘Hier krijg je spijt van,’ schreeuwde Braedon tegen Russell.


    ‘Nooit,’ antwoordde Russell.


    Toen de sheriff Hardy hardhandig naar buiten had gebracht, slaakte Russell een zucht van verlichting.


    Maar toen begon er iemand te klappen, gevolgd door de anderen in de hal. Verbluft keek hij om zich heen.


    Het was meneer Talbot die duidelijkheid verschafte. ‘Heel veel dingen gaan niet goed, Russell. Maar vandaag heeft God iets van Zijn goedheid en genade laten zien.’


    ‘En nog net op tijd,’ zei Jennifer.


    Russell keek de mensen een voor een aan. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen. Ik had nooit verwacht dat iemand in Broken Arrow me nog aan zou willen kijken.’


    Belle lachte. ‘Dit is waarschijnlijk de enige keer dat we ooit de gelegenheid zullen krijgen om te praten, Russell, dus luister goed naar me.’


    ‘Mevrouw?’


    ‘Je kunt je beter maar grondig gaan opfrissen en niet eerder tevreden zijn dan wanneer je glimt. En tja, je hebt gehoord wat juffrouw Hudson zei. Ze wacht tot je op bezoek komt. Ga nu maar, jongen, en maak ons trots.’


    Hij tikte tegen zijn cowboyhoed. ‘Ja, mevrouw.’


    Maar voordat hij bij de deur was, schraapte hij zijn keel. ‘Voor het geval ik haar in de nabije toekomst kan overhalen om ja te zeggen, weet iemand dan een echte prediker te vinden?’


    ‘Er komt er toevallig een deze kant op voor de picknick,’ zei Jennifer.


    ‘Dank u.’ Hoewel Russell popelde om te zeggen dat er een bruiloft zou komen, wist hij dat hij Nora zou laten beslissen. Hij zou blijven wachten tot zij er klaar voor was.


    Dat was tenslotte wat hij had gedaan.


    Nadat hij in de markthal een nieuw overhemd, een cadeautje voor zijn moeder en een gouden ring had aangeschaft voor het geval dat Nora hem wilde hebben, ging hij op weg naar huis.


    Tot zijn genoegen zag hij zijn moeder in een keukenstoel zitten. Ze was nog steeds zo mager als een lat en bleek, maar haar donkere ogen stonden een beetje helderder.


    ‘Russell? Is alles goed?’


    ‘Het is beter dan goed. Toen hij een stoel bijgetrokken had, vertelde hij haar alles wat er in het bankgebouw plaatsgevonden had. Zijn gesprek met Talbot, de confrontatie tussen hem en Hardy, de sheriff die Braedon had gearresteerd en vooral het feit dat Nora ernaar uitkeek dat hij haar die avond nog een bezoek zou ­brengen.


    Ze was de hele tijd blijven zwijgen, maar haar gezichtsuitdrukkingen veranderden met het verhaal mee. Pas toen hij klaar was, deed ze haar ogen dicht.


    Toen legde ze een hand op zijn wang. Zo lief. ‘Ga je dan maar gauw opdoffen. Ik zal het fornuis aansteken; ga jij water ­pompen.’


    ‘Ma?’


    ‘Ik wilde niets zeggen, maar je hebt echt een fatsoenlijk bad nodig. Regenwater helpt niet veel, hoor.’


    ‘Nee, dat zal wel niet.’


    ‘Ga je klaarmaken. Het is tijd om op bezoek te gaan.’


    Hij kon niet wachten om dat te doen. Maar hij wilde niet weer het huis uit lopen terwijl er zo veel tussen hen onopgelost was. ‘Ma –’


    ‘Maak je geen zorgen, jongen. Ik zal hier op je wachten tot je weer thuiskomt.’


    Hij draaide zich om zodat ze niet zou zien hoeveel haar woorden hem deden. Hij had de liefde van zijn moeder weer en hij had een thuis. Van tijd tot tijd gebeurde er echt een wonder.
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    Het was niet makkelijk geweest om tante Jolene ervan te over­tuigen dat haar veranderde gevoelens niet plotseling waren ge­komen en niet alarmerend waren.


    Maar gelukkig besloot een deel van de mensen in het stadje een handje te helpen. Mevrouw Green en mevrouw Winter, de twee vriendinnen van haar moeder die erbij waren geweest in het bankgebouw, kwamen langs met een schaal koekjes en mooi rood satijnen lint.


    Meneer Talbot wipte even aan en sprak met tante Jolene. Nora wist niet zeker of de bankier tante Jolene een veilige toekomst had beloofd of dat hij slechts alles wat Nora had gezegd opnieuw had bevestigd. Maar toen hij wegging, had haar tante heel na­denkend gekeken.


    En er kwamen nog meer dames langs. Dames die geen getuige waren geweest van de commotie in het bankgebouw, maar er kort daarna over hadden gehoord. Eén bracht een prachtige, blauwe japon mee. Die was aangeschaft door een vrouw die niet bij naam en toenaam mocht worden genoemd. Dat kon natuurlijk niemand anders dan Belle Weathers zijn.


    Haar tante was geschokt en wist niet of Nora zo’n geschenk wel moest aannemen. Maar Nora nam vlug een bad en trok hem zonder reserve aan. De jurk was keurig schoon en mooi. Ze was Belle Weathers dankbaar. Die dame had het waar iedereen bij was voor Russell opgenomen.


    Als ze Belle op straat tegenkwam, zou ze haar in de ogen kijken en glimlachen. Ze zou zelfs stilstaan om haar te bedanken. Nora had er genoeg van om je leven lang te doen wat zogenaamd juist was.


    Zelfs met al het bezoek en de gesprekken en de tijd die nodig was om zich klaar te maken voor Russells komst, was Nora één bonk zenuwen en twijfels toen de tijd verstreek en de klok zes uur sloeg.


    Toen zes uur half zeven werd, begon ze in paniek te raken.


    Misschien had Russell haar toch niet vergeven dat ze hem afgewezen had. Misschien had hij niet begrepen dat ze echt had gewild dat hij op bezoek kwam.


    Ze gluurde om de twee minuten door de gordijnen in de voorkamer.


    ‘Niet tobben, Nora,’ zei tante Jolene uiteindelijk. ‘Hij komt wel.’


    ‘Ik hoop het. Maar ik had gedacht dat hij er nu al zou zijn.’


    ‘Het is pas kwart voor zeven. Hij zal wel denken dat je aan het eten bent.’


    Ze omklemde haar maag. ‘Ik zou geen hap door mijn keel kunnen krijgen.’


    Tante Jolene lachte. ‘Ik hoop maar dat Russell dat wel kan.’ Ze wees naar het uitgestalde voedsel dat de bemoeizuchtige dames hadden gebracht en voegde eraan toe: ‘Jij en ik kunnen dat niet allemaal op, hoor.’


    Een antwoord werd haar bespaard door een luide roffel op de deur. Elke spier in haar lijf verstijfde.


    ‘Ademhalen, kind,’ mompelde tante Jolene, voordat ze naar de deur liep.


    Later was ze er zeker van dat Russell minstens twee hele minuten met tante Jolene had gepraat. Dat ze ergens om gelachen hadden. Of misschien hadden ze het alleen over het weer gehad?


    Het enige wat ze zich kon herinneren, was hoe zijn ogen waren opgelicht toen hij haar zag. En hoe lang en stoer hij eruitzag toen hij met grote passen naar haar toe kwam.


    ‘Nora,’ zei hij. ‘Wat zie je er prachtig uit.’


    Ze glimlachte enkel, omdat ze haar stem niet vertrouwde.


    Maar het scheen dat ze voor hem niets hoefde te zeggen. Hij pakte haar hand, vlocht haar vingers door de zijne en leidde haar naar de bank. De bank waarop ze vroeger zat te wachten tot hij op bezoek kwam.


    Ze ging naast hem zitten, blij dat hij haar hand vast bleef houden.


    Pas toen leek hem de overvloed aan voedsel op de salontafel op te vallen. ‘Dat is een hoop eten.’


    Zijn nietszeggende opmerking maakte haar aan het lachen. ‘Zeg alsjeblieft dat je honger hebt.’


    ‘Ik kan wel wat op. Later.’ Hij pakte haar andere hand, bracht hem naar zijn lippen en kuste haar blote knokkels. ‘Ik ga heel eerlijk tegen je zijn. Ik heb er duizenden keren over gedroomd en nagedacht hoe dit ogenblik zou zijn.’


    ‘Ik ook.’


    ‘Ik weet dat ik al de juiste woorden tegen je zou moeten zeggen en je beloven dat alles van nu af aan volmaakt wordt. Maar zelfs daarover kan ik niet tegen je liegen.’


    ‘Wat ga je me dan vertellen?’


    ‘Waarschijnlijk alles wat je al weet.’


    ‘Vertel het toch maar.’


    ‘Nora, ik ben verliefd op je geworden toen je veertien was, je knie had geschaafd en me zo vertrouwde dat je je rok omhoog deed om me ernaar te laten kijken.’ Blozend haalde hij zijn schouders op. ‘Op dat moment hadden we meteen moeten weten dat ik een man van twijfelachtige zeden was.’


    ‘Ik ben op dat moment ook verliefd op jou geworden,’ zei ze haastig. ‘Je behandelde me alsof ik bijzonder was.’ Hij had haar behandeld alsof ze het meest bijzondere was wat hij ooit had ­gezien.


    ‘Ik wachtte en wachtte maar op je. Tot we ouder werden. Tot mijn leven beter werd. We wisten allebei dat dat nooit zou gebeuren.’


    ‘Ik had je moeten vertellen dat het me niet kon schelen. Ik wilde je familie niet. Ik wilde jou.’


    ‘Toen Emmitt jou aanrandde, kon ik niet anders dan je beschermen.’ Hij keek neer op hun vervlochten handen. ‘De mensen zeiden dat ik spijt moest hebben van wat ik had gedaan en ik betreurde het dat jij het had zien gebeuren, maar ik zal het nooit betreuren dat ik jou in veiligheid heb gebracht.’


    ‘Ik had je moeten vertellen dat ik blij was dat je me gered had. Daar ben ik altijd blij om geweest.’


    ‘Nora, ik blijf hier. Ik ga voor mijn moeder zorgen en ons huis opknappen en mijn best doen om te bedenken wat ik kan doen om te zorgen dat ik je waard ben.’


    Ze glimlachte. ‘Ik ben blij dat je blijft.’


    ‘Wat ik niet wil, is nog een dag wachten met je iets te vragen.’ Na een bibberige zucht gleed hij van de bank en knielde voor haar neer.


    Ze kreeg een brok in haar keel; het was zo onverwacht. ‘Russell, je hoeft niet aan mijn voeten te knielen.’


    Hij keek naar haar op, zijn ogen waren donker en plechtig. ‘Dit is niets vergeleken bij dingen die ik heb gedaan. Niets vergeleken bij wat ik zou doen om je weer waardig te zijn, Nora. Ik hou van je. Zeg alsjeblieft dat je mijn vrouw wilt worden. Als je het doet, zal ik je alles geven wat ik ben, dat beloof ik. Ik hoop dat dat op een dag genoeg zal zijn.’


    Het zou genoeg zijn. Want het was altijd genoeg geweest. ‘Ja.’


    Hij keek geschokt. ‘Ja?’


    Ze knikte.


    ‘Wil je niet dat ik morgen terugkom om het nog een keer te vragen?’


    ‘Je mag terugkomen als je wilt, maar het antwoord zal hetzelfde blijven. Ik zal weer ja zeggen.’


    Zijn ogen lichtten op. ‘Er komt een eh… prediker voor de picknick. Ik weet dat het te snel is, maar misschien kunnen we met hem praten…’


    ‘Denk je dat hij ons zal trouwen als we het vragen?’


    ‘Daar zal ik wel voor zorgen, als dat is wat je wilt.’


    Dat vond ze zo leuk aan hem. Ze vond het leuk dat hij nog steeds een beetje ruig was. Leuk dat hij zijn liefde voor haar zonder zich te schamen en ongegeneerd wilde tonen.


    Ze stond op, pakte zijn hand en trok hem overeind. Toen Russell voor haar stond, zei ze alles wat hij wilde weten: ‘Ja, Russell. Ja. Dat is wat ik wil.’


    Hij trok haar in zijn armen en hield haar dicht tegen zich aan. En toen hij met een vinger over haar wang had gestreeld, boog hij zijn hoofd en kuste haar. Kuste haar met zo veel passie dat haar knieën er slap van werden.


    Maar toen hij zijn hoofd optilde, in haar ogen keek en glimlachte, wist Nora dat ze de juiste beslissing hadden genomen. Zij was van Russell en hij was van haar.


    Ze waren weer verliefd geworden.


    Niet dat daar eigenlijk ooit twijfel over had bestaan.

  


  
    Van de auteur


    Beste lezer,


    Tijdens het opgroeien bracht ik bijna ieder weekend door bij mijn vader op zijn ranch even buiten Houston. Mijn vader had een grote schuur met verscheidene paarden en een heleboel koeien. Hij hield van die ranch en ik vond het heerlijk om bij hem op bezoek te gaan. Maar er was één probleempje: ik was allergisch voor paarden. En voor hooi. En voor al het stof en gras en al het andere dat de neiging heeft om in een schuur neer te dalen. Het was vaste prik: binnen een paar minuten in de schuur begon ik te niezen en te piepen. Dat was niet fijn!


    Daarom bracht ik veel tijd binnen door en keek ik van achter het raam toe hoe mijn vader op zijn paarden reed. Ik stelde me voor hoe het zou zijn, om in een zadel te zitten en urenlang te rijden. Gelukkig keken mijn vader en ik ook graag naar oude westerns. ’s Avonds keken we naar Shane of Stagecoach of Gunflight at the OK Corral. We grinnikten om de ouderwetse dialogen en hoe slecht die kerels altijd waren. Ik vond het heerlijk om die oude films te zien!


    Mijn vader en die ranch zijn er nu al lang niet meer. Ik woon nu ook in het zuiden van Ohio, ver van de wijde vlakten van Texas. Maar ik hou nog steeds van westerns. Als ik schrijf over cowboys en bandieten en mooie paarden, dan ben ik weer even daar. In mijn herinnering en in mijn dromen doe ik alsof.


    Ik ben ook de mensen van HCCP dankbaar voor de kans om Hoop op herstel te schrijven.


    Dank voor het meerijden op deze rit.


    Veel zegen,


    Shelley

  

OEBPS/Fonts/TimesNewRomanMTStd-Italic.otf


OEBPS/Images/titelpagina.png
Hoop op herstel
Shelley Gray

Novelle

Vertaald door Lia van Aken

/ Voorhoeve





OEBPS/Images/ornament.png





OEBPS/Images/omslag.jpg
O OF 8
FHHERGTER

Shelley Gray





OEBPS/Images/titelpagina1.png
Hoop op herstel
Shelley Gray

Novelle

Vertaald door Lia van Aken

f Voorhoeve





OEBPS/Images/bee.png





OEBPS/Fonts/TimesNewRomanMTStd.otf


OEBPS/Images/omslag1.jpeg
OO OF
FIERG T Bl

Shelley Gray





